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Ustawianie trybu pracy 
Rys. A & E
Przełącznik trybu wiertła oraz dźwignia funkcji 
młotka muszą zostać ustawione zgodnie z 
wymaganym trybem pracy. Prosimy zapoznać 
się z tabelą poniżej, w celu wybrania właściwego 
trybu pracy.

Ustawienia tryb pracy
Rys. E
A	� Młot rozbiórkowy / Dłuto
B	� Wiertarka udarowa
C	� Wiertarka

•	� Przekręcić przełącznik trybu wiertła (2) oraz 
dźwignię funkcji młotka (3) w wymagane 
położenie.

Wskazówki dla optymalnej pracy
•	� Zacisnąć cięty przedmiot. W przypadku 

małych przedmiotów, używać zaciski.
•	� Mocno trzymać urządzenie za uchwyt.
•	� Ustawić tryb pracy.
•	� Włączyć urządzenie.
•	� Nie stosować nadmiernej siły na urządzenie. 

Wykonać nacięcie.
•	� Wyłączyć urządzenie i zaczekać do jego 

pełnego zatrzymania przed odłożeniem na 
bok.

5.	 CZYSZCZENIE I 
	 KONSERWACJA

�Przed rozpoczęciem czyszczenia i 
konserwacji zawsze wyłączać maszynę i 
wyjmować wtyczkę zasilania sieciowego 
z gniazdka.

Czyścić obudowę maszyny regularnie miękką 
ściereczką, najlepiej po każdym użyciu. 
Dopilnować, aby otwory wentylacyjne były 
wolne od pyłu, kurzu i zabrudzeń. Usuwać 
oporne zabrudzenia miękką ściereczką 
zwilżoną mydlinami. Nie używać żadnych 
rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, 
amoniak itp. Takie substancje chemiczne 
spowodują uszkodzenie części z tworzyw 
sztucznych.

Sprawdzanie i wymiana szczotek węglowych 
Rys. A
Szczotki węglowe muszą być regularnie 
sprawdzane. Jeśli dojdzie do ich zużycia, 
urządzenie będzie pracować nierównomiernie.

Należy używać wyłącznie odpowiedniego 
typu szczotek węglowych.

•	� Usunąć uchwyty szczotek węglowych (8) za 
pomocą śrubokręta.

•	� Wyczyścić szczotki węglowe.
•	� W razie zużycia, wymienić obie szczotki 

równocześnie.
•	� Zamontować uchwyty szczotek węglowych (8) 

za pomocą śrubokręta.
•	� Po zamontowaniu nowych szczotek 

pozostawić włączone urządzenie bez 
obciążenia na 15 minut.

Usterki
Maszynę należy regularnie sprawdzać pod kątem 
następujących usterek i naprawiać ją w razie 
potrzeby.
•	� Uszkodzenie przewodu zasilania.
•	� Zepsuty zespołu włącznika (spustowego).
•	� Zwarcia
•	� Uszkodzone części ruchome.

Usterki
W razie wystąpienia usterki, np. w wyniku zużycia 
części, proszę skontaktować się ze sprzedawcą 
lub serwisem, którego adres podany jest na 
karcie gwarancyjnej. Do urządzenia dołączony 
jest oddzielny rysunek, przedstawiający maszynę 
rozebraną na części, pokazujący części, jakie 
można zamówić.

GWARANCJA

Warunki gwarancji są opisane w oddzielnej, 
dołączonej karcie gwarancyjnej.
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ŚRODOWISKO

�Uszkodzone i/lub niepotrzebne 
urządzenia elektryczne lub elektroniczne 
podlegają zbiórce w odpowiednich 
punktach recyklingu.

Tylko kraje WE
Nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami 
z gospodarstw domowych. Zgodnie z 
dyrektywą 2012/19/WE dotyczącą zużytych 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych oraz 
jej wdrożeniem do prawodawstwa krajowego, 
elektronarzędzia, które już nie nadają się do 
użytku, podlegają oddzielnej zbiórce oraz 
utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska.

Produkt i instrukcja obsługi podlegają 
zmianom. Dane techniczne podlegają 
zmianom bez uprzedzenia.
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ROTACINIS SMŪGINIS GRĘŽTUVAS 

Ačiū, kad įsigijote šį FERM gaminį. Dabar turite 
puikų gaminį, kurį pateikia vieni svarbiausių 
Europos tiekėjų. Visi „Ferm“ tiekiami gaminiai 
yra pagaminti pagal aukščiausius veikimo ir 
saugos standartus. Be to, mes užtikriname puikią 
techninę priežiūrą, pagrįstą mūsų visapusiška 
garantija. Mes tikimės, kad šis įrankis puikiai 
tarnaus jums ilgus metus.

1.	� SAUGOS TAISYKLĖS

Perskaitykite pateiktus įspėjimus dėl 
saugos ir papildomas saugos taisykles 
bei nurodymus. Jei bus nesilaikoma 

toliau pateiktų įspėjimų dėl saugos ir nurodymų, 
gali kilti elektros smūgio, gaisro ir (arba) sunkaus 
sužeidimo pavojus. Išsaugokite saugos 
taisykles ir naudojimo instrukciją ateičiai.

Šioje naudojimo instrukcijoje ir arba ant įrenginio 
naudojami simboliai:

�Perskaitykite naudojimo instrukciją.

Reiškia susižeidimo pavojų, pavojų 
gyvybei ar įrankio sugadinimo grėsmę 
nesilaikant instrukcijos nurodymų.

�Elektros smūgio pavojus.

�Nedelsdami ištraukite elektros kištuką iš 
elektros tinklo, jeigu maitinimo kabelis 
būtų pažeistas ir atlikdami valymo bei 
techninės priežiūros darbus.

�Visada naudokite akių apsaugos 
priemones!

�Naudokite klausos apsaugos priemones

�Mūvėkite apsaugines pirštines.

Neišmeskite šio prietaiso į netinkamus 
konteinerius.

Šis gaminys atitinka galiojančius Europos 
direktyvų standartus.

Papildomos rotacinių smūginių 
gręžtuvų saugos taisyklės

a)	� Dėvėkite ausų apsaugas. Triukšmas gali sukelti 
klausos praradimą.

b)	� Naudokite pagalbinę rankeną (-as), jeigu 
jos pateiktos su įrankiu. Praradus įrankio 
kontrolę, galima susižeisti.

c)	� Atlikdami darbus, kurių metu suktuvas 
galėtų prisiliesti prie paslėptų laidų arba 
savo paties laido, elektrinį įrankį tik už 
izoliuotų paviršių. Pjovimo daliai prisilietus 
prie „gyvo“ laido, neizoliuotos metalinės 
elektrinio įrankio dalys gali sukelti elektros 
smūgį ir nutrenkti operatorių.

Elektros sauga
Naudodami elektrinius įrenginius visuomet 
laikykitės jūsų šalyje taikytinų saugos nuostatų, 
kad sumažintumėte gaisro, elektros smūgio ir 
susižeidimo pavojų. Perskaitykite šiuos saugos 
nurodymus, o taip pat ir pridėtus papildomus 
saugos nurodymus.

�Visada patikrinkite, ar maitinimo tinklo 
įtampa atitinka įtampą, nurodytą 
techninių duomenų plokštelėje.

II klasės prietaisas - dviguba izoliacija - 
Nereikia jokio įžeminto kištuko.

Jeigu elektrinį įrankį neišvengiamai reikia naudoti 
drėgnoje aplinkoje, naudokite energijos šaltinį, 
apsaugotą liekamosios elektros srovės prietaisu 
(RCD). RCD naudojimas sumažina elektros 
smūgio pavojų.

Elektros laidų ar kištukų keitimas
Jei pažeidžiamas maitinimo laidas, jį leidžiama 
keisti tik gamintojui, gamintojo klientų 
aptarnavimo atstovui arba panašios kvalifikacijos 
asmeniui - kitaip gali kilti pavojus.
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Elektros kištuko keitimas (tik Jungtinės 
Karalystės vartotojams)
Jeigu vientisai prie įrenginio prijungtas 3 kontaktų 
kištukas sugestų ir jį reikėtų pakeisti, svarbu 
jį tinkamai sugadinti ir pakeisti aprobuotu, 
saugikliu apsaugotu BS 1363/13A kištuku, 
vadovaujantis toliau pateiktais laidų sujungimo 
nurodymais. Maitinimo laidų spalvos atitinka šiuos 
pažymėjimus:
•	� mėlyna	� neutralus
•	� rudas	�turintis įtampą

Jei prietaiso maitinimo kabelio laidų spalvos 
neatitinka spalvinių žymų, nurodančių išvadus 
kištuke, elkitės taip:
•	� Mėlynas laidas turi būti jungiamas prie išvado, 

pažymėto raide „N“, arba juodos spalvos 
išvado.

•	� Rudas laidas turi būti jungiamas prie išvado, 
pažymėto raide „L“, arba raudonos spalvos 
išvado.

Ilginimo laidų naudojimas
Naudokite tik aprobuotus ilginimo laidus, 
atitinkančius šio įrenginio galingumą. Minimalus 
laido storis yra 1,5 mm2. Jei naudojame ant 
ritės suvyniotą ilginimo laidą, visada visiškai jį 
išvyniokite.

Nedelsdami išjunkite įrenginį, jei:
•	� per daug kibirkščiuoja angliniai šepetėliai;
•	� sugedo elektros kištukas, nutrūko elektros 

laidas arba nutrūko elektros tiekimas;
•	� sugedo jungiklis;
•	� rūksta izoliacija arba jaučiamas svylančios 

izoliacijos kvapas.

2.	� INFORMACIJA APIE ĮRENGINĮ

Numatytoji naudojimo paskirtis
Šis rotacinis smūginis gręžtuvas skirtas skylėms 
mūre, pavyzdžiui plytose, betone ir panašiose 
medžiagose, gręžti. Be to, šį įrankį kartu su 
pateiktais SDS šaltojo gręžimo kaltais galima 
naudoti vietoj ardiklio. Šis įrankis neskirtas 
jokiems kitiems darbams atlikti.

�Netinka naudojimui statybvietėse

Techniniai duomenys

Maitinimo tinklo įtampa 230-240 V~

Elektros tinklo dažnis 50 Hz

Galios įvestis 850 W

Greitis be apkrovos 900/min

Smūgių dažnis 4000 /min

Maks. grąžto skersmuo
-Betonas
-Plienas
-Mediena

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Svoris 4,6 kg

Garso galia (LPA)
87,9 dB(A)
K = 3 dB (A)

Garso galia (LWA)
98,9 dB(A)
K = 3 dB (A)

Vibracija

smūginis betono gręžimas ah,HD

17,812m/s2

K=1,5m/s2

Nukalimas ah,Cheq

16,377 m/s2

K=1,5m/s2

Vibracijos lygis
Šioje naudojimo instrukcijoje nurodytas vibracijos 
lygis nustatytas atsižvelgiant į standartinį 
bandymo metodą, pateiktą EN 60745. Jį 
galima naudoti palyginimui su kitais įrankiais 
ir preliminariam vibracijos poveikio įvertinimui 
naudojant įrankį minėtiems darbams atlikti

•	� Naudojant įrankį kitokiems darbams arba 
naudojant su kitokiais arba prastai techniškai 
prižiūrėtais priedais, poveikio lygis gali ženkliai 
padidėti.

•	� Kai įrankis yra išjungtas arba kai jis veikia, bet 
faktiškai nėra naudojamas, poveikio lygis gali 
ženkliai sumažėti.

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio, techniškai 
prižiūrėdami įrankį ir jo priedus, laikydami rankas 
šiltai, planuodami darbus.

Aprašas
Šiame tekste esantys skaičiai atitinka 2-3 psl. 
esančius paveikslėlius.
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A pav.
1. Įjungimo/išjungimo jungiklis
2. Grąžto pasirinkimo jungiklis
3. Kūjelio pasirinkimo svirtis
4.	� Laikiklis
5.	� Fiksavimo mova
6. Pagrindinė rankena
7.	� Papildoma rankena
8.	� Gylio ribotuvas
9.	� Anglinių šepečių laikiklis

3.	 SURINKIMAS

Prieš surinkdami, būtinai išjunkite įrenginį 
ir iš maitinimo lizdo ištraukite kištuką.

Priedo tvirtinimas ir išėmimas 
B pav.

�Nenaudokite atšipusių grąžto antgalių ar 
kirstukų. Nedelsiant pagaląskite arba 
pakeiskite atšipusius grąžto antgalius ar 
kirstukus.

Tvirtinimas
•	� Įlašinkite kelis alyvos lašus į priedo kotą.
•	� Paslinkite fiksavimo movą (5) atgal.
•	� Įdėkite priedą į laikiklį (4).
•	� Pritvirtinkite priedą sukdami jį prieš laikrodžio 

rodyklę, kol užsifiksuos.
•	� Atleiskite fiksavimo movą (5).

Išėmimas
•	� Paslinkite fiksavimo movą (5) atgal.
•	� Išimkite priedą iš laikiklio (4).
•	� Atleiskite fiksavimo movą (5).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir išėmimas 
C pav.

Tvirtinimas
•	� Atlaisvinkite papildomą rankeną (7), 

pasukdami ją prieš laikrodžio rodyklę.
•	� Pritvirtinkite papildomą rankeną (7), stumdami 

ją ant laikiklio (4).
•	� Pasukite papildomą rankeną (7) į reikiamą 

padėtį.
•	� Pritvirtinkite papildomą rankeną (7), pasukdami 

ją pagal laikrodžio rodyklę.

Išėmimas
•	� Atlaisvinkite papildomą rankeną (7), 

pasukdami ją prieš laikrodžio rodyklę.
•	� Išimkite papildomą rankeną (7).
•	� Pritvirtinkite papildomą rankeną (7), pasukdami 

ją pagal laikrodžio rodyklę.

Dulkių surinktuvo tvirtinimas ir išėmimas 
D pav.
Dulkių surinktuvas apsaugo nuo dulkių patekimo į 
įrenginį, kai gręžiamos lubos.

Nedelsiant pakeiskite pažeistą dulkių 
surinktuvą.

Tvirtinimas
•	� Jei reikia, išimkite priedą iš laikiklio (4).
•	� Stumkite dulkių surinktuvą (15) ant priedo 

koto.
•	� Priedą su dulkių surinktuvu (15) įstatykite į 

laikiklį (4).

Išėmimas
•	� Išimkite priedą su dulkių surinktuvu (15) iš 

laikiklio (4).
•	� Išimkite dulkių surinktuvą (15) iš priedo.

4.	 NAUDOJIMAS

Įjungimas ir išjungimas 
A pav.
•	� Jei norite įjungti įrenginį, paspauskite įjungimo/

išjungimo jungiklį (1).
•	� Jei norite išjungti įrenginį, atleiskite įjungimo/

išjungimo jungiklį (1).

Veikimo režimo nustatymas 
A & E pav.
Grąžto pasirinkimo jungiklis ir kūjelio pasirinkimo 
svirtis turi būti nustatyti pagal reikiamą 
veikimo režimą. Žr. toliau pateiktą lentelę, kad 
nustatytumėte reikiamą veikimo režimą.

Nustatymas Veikimo režimas
E pav.
A	� Griovimo kūjelis / kirstukas
B	� Smūginis grąžtas
C	� Grąžtas
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•	� Pasukite grąžto pasirinkimo jungiklį (2) ir 
kūjelio pasirinkimo svirtį (3) į norimą padėtį.

Optimalaus naudojimo patarimai
•	� Prispauskite ruošinį. Mažus ruošinius 

prispauskite specialiu prietaisu.
•	� Tvirtai laikykite įrenginio rankeną.
•	� Nustatykite veikimo režimą.
•	� Įjunkite įrenginį.
•	� Nespauskite įrenginio per stipriai. Leiskite 

įrenginiui atlikti savo darbą.
•	� Išjunkite įrenginį ir prieš padėdami, palaukite, 

kol įrenginys visiškai sustos.

5.	 VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

Prieš atlikdami valymo ir techninės 
priežiūros darbus, visada išjunkite įrankį ir 
ištraukite laido kištuką iš elektros lizdo.

Reguliariai valykite prietaiso korpusą sausa 
šluoste, pageidautina po kiekvieno panaudojimo. 
Ventiliacijos angos turi būti švarios: nedulkėtos 
ir nepurvinos. Įsisenėjusį purvą nuvalykite 
minkšta šluoste, suvilgyta muiluotame vandenyje. 
Nenaudokite jokių tirpiklių, pavyzdžiui, benzino, 
alkoholio, amoniako ir panašiai, nes tokios 
cheminės medžiagos gali sugadinti sintetines 
įrankio sudedamąsias dalis.

Anglinių šepečių tikrinimas ir keitimas 
A pav.
Anglinius šepečius reikia tikrinti reguliariai. Jei 
angliniai šepečiai panaudoti, įrenginys veikia 
netolygiai.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius 
šepečius.

•	� Atsuktuvu nuimkite anglinių šepečių laikiklius 
(8).

•	� Išvalykite anglinius šepečius.
•	� Jei šepečiai susidėvėję, pakeiskite juos abu iš 

karto.
•	� Atsuktuvu pritvirtinkite anglinių šepečių 

laikiklius (8).
•	� Pritvirtinę naujus anglinius šepečius įjunkite 

įrenginį ir leiskite jam 15 min. veikti be 
apkrovos.

Gedimai
Prietaisą reikėtų reguliariai tikrinti, ar nėra šių 
galimų gedimų, ir, jei būtina, pašalinti šiuos 
gedimus.
•	� Pažeistas elektros laidas.
•	� Sulaužytas įjungimo/išjungimo svirtinio 

jungiklio įtaisas.
•	� Trumpasis elektros grandinės jungimas.
•	� Sugedusios judamosios dalys.

Gedimai
Jeigu įvyktų koks nors gedimas, pvz. nusidėvėtų 
kokia nors dalis, kreipkitės į pardavėją arba 
techninės priežiūros centro atstovą, kurio adresas 
yra nurodytas garantijos kortelėje. Pridedamas 
atskiras brėžinys su jame pavaizduotomis dalimis, 
kurias galima užsisakyti.

GARANTIJA

Garantines sąlygas galite rasti atskirai pridėtoje 
garantijos kortelėje.

APLINKOSAUGA

�Sugedusius ir (arba) išmestus elektrinius 
arba elektroninius aparatus reikia 
pristatyti į atitinkamus perdirbimo 
punktus.

Taikoma tik EB šalims
Neišmeskite elektrinių įrankių kartu su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Atsižvelgiant į ES Direktyvą
2012/19/EB dėl elektrinių ir elektroninių įrenginių 
bei jos įgyvendinimą pagal nacionalinius teisės 
aktus, visi elektriniai įrankiai privalo būti surenkami 
atskirai nuo buitinių atliekų bei perdirbami tokiu 
būdu, kad nebūtų daroma žala aplinkai.

Gaminys ir naudojimo instrukcija gali būti 
keičiami. Techniniai duomenys gali būti 
keičiami ne išankstinio įspėjimo.
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PERFORATORS 

Pateicamies, ka iegādājāties šo FERM 
izstrādājumu. Tādējādi jums tagad ir lielisks 
izstrādājums, ko izgatavojis viens no Eiropas 
vadošajiem ražotājiem. Visi izstrādājumi, 
ko ražojis Ferm, ir izgatavoti atbilstoši 
visaugstākajiem veiktspējas un drošības 
standartiem. Mūsu filosofijas pamatā ir arī izcils 
klientu apkalpošanas serviss, kas ietilpst mūsu 
daudzpusīgajā garantijā. Mēs ceram, ka šo 
izstrādājumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1.	 DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

Izlasiet šeit pievienotos drošības 
brīdinājumus, papildu drošības 
brīdinājumus un norādījumus. Ja 

netiek ievēroti drošības brīdinājumi un norādījumi, 
var gūt elektriskās strāvas triecienu, izraisīt 
ugunsgrēku un/vai gūt smagus ievainojumus. 
Saglabājiet drošības brīdinājumus un 
norādījumus turpmākām uzziņām.

Šajā lietošanas rokasgrāmatā vai uz instrumenta 
tiek lietoti šādi apzīmējumi:

Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

�Apzīmē ievainojuma, nāves vai 
instrumenta bojājuma risku, ja netiek 
ievēroti šajā rokasgrāmatā sniegtie 
norādījumi.

�Elektriskās strāvas trieciena risks.

�Nekavējoties atvienojiet kontaktdakšu no 
elektrotīkla, ja barošanas vads ir bojāts 
vai ja veicat tīrīšanu un apkopi.

Vienmēr valkājiet acu aizsargus!

Valkājiet ausu aizsargus.

�Valkājiet aizsargcimdus.

�Nododot instrumentu atkritumos, 
neievietojiet to nepiemērotās tvertnēs.

Instruments atbilst spēkā esošiem 
Eiropas direktīvu drošības standartiem.

Papildu drošības norādījumi 
perforatoriem
a)	� Valkājiet ausu aizsargus. Trokšņa iedarbībā 

varat zaudēt dzirdi.

b)	� Lietojiet palīgrokturus, kas iekļauti 
instrumenta komplektā. Zaudējot kontroli pār 
instrumentu, var gūt ievainojumus.

c)	� Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu 
pie izolētajām satveršanas virsmām, ja 
grieznis varētu saskarties ar apslēptu 
elektroinstalāciju vai ar savu vadu. Ja 
grieznis saskaras ar vadiem, kuros ir strāva, 
visas instrumenta ārējās metāla virsmas vada 
strāvu un rada elektriskās strāvas trieciena risku.

Elektrodrošība
Ekspluatējot elektriskos instrumentus, vienmēr 
ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos drošības 
noteikumus, lai mazinātu ugunsgrēka, elektriskā 
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet šeit 
minētos drošības norādījumus, kā arī pievienotos 
drošības norādījumus.

�Pārbaudiet, vai barošanas avota 
spriegums atbilst kategorijas plāksnītē 
norādītajam spriegumam.

II kategorijas instruments; dubulta 
izolācija; nav jālieto iezemēta 
kontaktdakša.

Ja elektroinstrumentu nākas ekspluatēt mitrā 
vidē, ierīkojiet elektrobarošanu ar noplūdstrāvas 
aizsargierīci. Lietojot noplūdstrāvas aizsargierīci, 
mazinās elektriskās strāvas trieciena risks.

Strāvas vadu vai kontaktdakšu nomainīšana
Ja barošanas vads ir bojāts, to drīkst nomainīt 
tikai ražotājs, tā servisa pārstāvis vai tamlīdzīgi 
kvalificēta persona, lai novērstu bīstamību.
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Barošanas vada kontaktdakšas nomaiņa (tikai 
Apvienotajai Karalistei)
Ja trīskontaktu kontaktdakša ir bojāta un 
jānomaina pret jaunu, svarīgi ir atrīvoties no 
tās pareizā veidā un nomainīt pret pareizu, 
BS1363/13A apstiprinātu kontaktdakšu 
ar drošinātāju, kā arī ievērot tālāk minētos 
elektroinstalācijas norādījumus. Vadi barošanas 
kabelī ir iekrāsoti atbilstoši šādiem kodiem:
•	� zils	 neitrāls
•	� brūns	spriegums

Tā kā vadu krāsa barošanas kabelī var nesakrist 
ar krāsainiem apzīmējumiem uz kontaktdakšas 
spailēm, rīkojieties šādi:
•	� zilais vads jāpievieno spailei, kas ir apzīmēta ar 

burtu N vai ir melnā krāsā.
•	� Brūnais vads jāpievieno spailei, kas ir apzīmēta 

ar burtu L vai ir sarkanā krāsā.

Pagarinājuma vadu lietošana
Izmantojiet tikai atzītus pagarinājuma vadus, kas 
atbilst instrumenta jaudai. Minimālais biezums ir 
1,5 mm2. Ja lietojat kabeļa rulli, vienmēr notiniet 
kabeli no tā pilnībā nost.

Nekavējoties izslēdziet instrumentu, ja:
•	� ogles sukas pārmērīgi dzirksteļo;
•	� barošanas vadā vai kontaktdakšā rodas 

pārrāvumi vai barošanas vads ir bojāts;
•	� slēdzis ir bojāts;
•	� apdegusi izolācija izdala dūmus vai smaku.

2.	 INSTRUMENTA DATI

Paredzētā lietošana
Šis perforators ir paredzēts caurumu urbšanai 
mūrī, piemēram, ķieģeļos, betonā un tamlīdzīgos 
materiālos. Turklāt instrumentu var izmantot arī kā 
atskaldāmo āmuru, ja tam pievieno komplektācijā 
esošos SDS metāla kaltus. Instruments nekādā 
gadījumā nav paredzēts citiem mērķiem.

�Nav piemērots izmantošanai būvdarbu 
vietās

Tehniskie dati

Elektrotīkla spriegums 230-240 V ~

Elektrotīkla frekvence 50 Hz

Ieejas jauda 850 W

Ātrums bez noslodzes 900 /min

Triecienu biežums 4000 /min

Maks. urbja uzgaļa diametrs
-Betons
-Tērauds
-Koksne

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Svars 4,6 kg

Skaņas spiediens (LPA)	�  87,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Skaņas jauda (LWA) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibrācija	

triecienurbšana betonā
ah,HD

17,812 m/s2

K=1,5 m/s2

kalšana ah,Cheq 16,377 m/s2

K=1,5 m/s2

Vibrāciju līmenis
Šajā lietošanas rokasgrāmatā norādītā vibrāciju 
emisijas vērtība ir izmērīta saskaņā ar standarta 
pārbaudes metodi, kas norādīta EN 60745. To 
var izmantot viena instrumenta salīdzināšanai 
ar citu un tam, lai iepriekš novērtētu vibrācijas 
iedarbību, ja instrumentu lieto iepriekš minēto 
darbu veikšanai.

•	� Vibrāciju iedarbība var būt ievērojami lielāka, ja 
instrumentu lieto citu darbu veikšanai, ja tam 
uzstāda citus piederumus vai ja uzstādītajiem 
piederumiem nav veikta pietiekami laba 
apkope.

•	� Vibrācijas iedarbība var būt ievērojami mazāka 
tajā laikā, kad instruments ir izslēgts vai 
darbojas tukšgaitā.

Pasargājiet sevi no vibrācijas iedarbības, veicot 
instrumenta un piederumu apkopi, rūpējoties, lai 
rokas būtu siltas un organizējot darba gaitu.
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Apraksts
Tekstā norādītie numuri attiecas uz 2.- 3. lpp. 
redzamajiem attēliem.

A. att.
1.Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2.Urbšanas izvēles slēdzis
3.Kalšanas izvēles svira
4.Patrona
5.Bloķēšanas uzmava
6.Galvenais rokturis
7.Palīgrokturis
8. Ogles suku turētājs
9.Eļļošanas punkts

3.	 MONTĀŽA

Pirms montāžas vienmēr izslēdziet 
mašīnu un izraujiet kontaktdakšu no 
elektrotīkla.

Piederuma uzstādīšana un noņemšana 
B att.

�Neizmantojiet trulus urbšanas uzgaļus vai 
kaltus. Nekavējoties uzasiniet vai 
nomainiet trulus urbšanas uzgaļus vai 
kaltus.

Uzstādīšana
•	� Izmantojiet dažus pilienus eļļas uz piederuma 

uzgaļa.
•	� Pabīdiet bloķēšanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
•	� Ievietojiet piederumu patronā (4).
•	� Nostipriniet piederumu, pagriežot to pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam, līdz tas nofiksējas 
vietā.

•	� Atlaidiet bloķēšanas uzmavu (5).

Noņemšana
•	� Pabīdiet bloķēšanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
•	� Izņemiet piederumu no patronas (4).
•	� Atlaidiet bloķēšanas uzmavu (5).

Palīgroktura uzstādīšana un noņemšana 
C att.

Uzstādīšana
•	� Atskrūvējiet palīgrokturi (7), griežot to pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam.

•	� Uzstādiet palīgrokturi (7), bīdot to pāri patronai 
(4).

•	� Pagrieziet palīgrokturi (7) nepieciešamajā 
pozīcijā.

•	� Pievelciet palīgrokturi (7), griežot to 
pulksteņrādītāja virzienā.

Noņemšana
•	� Atskrūvējiet palīgrokturi (7), griežot to pretēji 

pulksteņrādītāja virzienam.
•	� Noņemiet palīgrokturi (7).
•	� Pievelciet palīgrokturi (7), griežot to 

pulksteņrādītāja virzienā.

Putekļu savācēja uzstādīšana un noņemšana 
D att.
Putekļu savācējs novērš putekļu iekļūšanu mašīnā 
griestu urbšanas laikā.

Nekavējoties nomainiet bojātu putekļu 
savācēju.

Uzstādīšana
•	� Ja nepieciešams, izņemiet piederumu no 

patronas (4).
•	� Pabīdiet putekļu savācēju (15) pāri piederuma 

uzgalim.
•	� Ievietojiet piederumu ar putekļu savācēju (15) 

patronā (4).

Noņemšana
•	� Izņemiet piederumu ar putekļu savācēju (15) 

no patronas (4).
•	� Noņemiet putekļu savācēju (15) no piederuma.

4.	 IZMANTOŠANA

Ieslēgšana un izslēgšana 
A att.
•	� Lai ieslēgtu mašīnu, nospiediet ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi (1).
•	� Lai izslēgtu mašīnu, atlaidiet ieslēgšanas/

izslēgšanas slēdzi (1).

Darbības režīma iestatīšana 
A & E att.
Urbšanas izvēles slēdzim un kalšanas izvēles 
svirai jābūt iestatītai atbilstoši nepieciešamajam 
darbības režīmam. Apskatiet zemāk esošo tabulu, 
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lai iestatītu nepieciešamo darbības režīmu.

Iestatīšana darbības režīms
E att.
A	� Skaldīšanas veseris / kalts
B	� Perforators
C	� Urbis

•	� Pagrieziet urbšanas izvēles slēdzi (2) un kalša
nas izvēles sviru (3) nepieciešamajā pozīcijā.

Padomi optimālai lietošanai
•	� Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet līmspīles 

mazām sagatavēm.
•	� Cieši turiet mašīnu aiz roktura.
•	� Iestatiet darbības režīmu.
•	� Ieslēdziet mašīnu.
•	� Neizmantojiet pārāk lielu spiedienu uz mašīnu. 

Ļaujiet mašīnai veikt darbu.
•	� Izslēdziet mašīnu un gaidiet, līdz tā pilnībā 

apstājas, pirms to noliekat.

5.	 TĪRĪŠANA UN TEHNISKĀ 
	 APKOPE

�Pirms tīrīšanas un apkopes instruments ir 
jāizslēdz un kontaktdakša ir jāatvieno no 
barošanas avota.

Ar mīkstu lupatiņu regulāri - ieteicams, pēc 
katras ekspluatācijas reizes - iztīriet instrumenta 
korpusu. Regulāri iztīriet putekļus un netīrumus no 
ventilācijas atverēm. Ļoti noturīgus traipus tīriet ar 
ziepjūdenī samērcētu mīkstu lupatiņu. Nelietojiet 
nekādus šķīdumus, piemēram, benzīnu, spirtu, 
amonjaku, u.c. Šāda veida ķīmiskās vielas 
sabojās sintētiskās detaļas.

Ogles suku pārbaude un nomaiņa 
A att.
Ogles sukas jāpārbauda regulāri. Ja ogles sukas ir 
nolietotas, mašīna sāks darboties nevienmērīgi.

Izmantojiet tikai pareizo ogles suku 
veidu.

•	� Noņemiet ogles suku turētājus (8), izmantojot 
skrūvgriezi.

•	� Notīriet ogles sukas.

•	� Nolietojuma gadījumā nomainiet abas ogles 
sukas vienlaicīgi.

•	� Uzstādiet ogles suku turētājus (8), izmantojot 
skrūvgriezi.

•	� Pēc jauno ogles suku uzstādīšanas ļaujiet 
mašīnai darboties tukšgaitā 15 minūtes.

Defekti
Instruments regulāri jāpārbauda, vai tam nav 
turpmāk norādītie bojājumi, un, ja ir, tie jāsalabo.
•	� Bojāts barošanas vads.
•	� Bojāts ieslēgšanas/izslēgšanas slēdža 

mehānisms.
•	� Īssavienojums.
•	� Bojātas kustīgās detaļas

Bojājumi
Ja rodas kādi bojājumi, piemēram, pēc detaļu 
nodilšanas, lūdzu, sazinieties ar pārdevēju vai 
apkopes centru, kura adrese norādīta garantijas 
talonā. Šajā rokasgrāmatā redzams atsevišķs 
izvērsts detaļu saraksts, ko iespējams pasūtīt.

GARANTIJA

Garantijas nosacījumi ir izklāstīti atsevišķā 
garantijas kartē, kas pievienota šai rokasgrāmatai.

APKĀRTĒJĀ VIDE

�Bojāta un/vai nolietota elektriskā vai 
elektroniskā aparatūra jānogādā 
piemērotā utilizācijas centrā.

Tikai EK valstīm
Neizmetiet elektroinstrumentus sadzīves 
atkritumos. Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem un īstenojot to saskaņā ar valsts 
tiesību aktiem, visi elektroinstrumenti, kam 
beidzies ekspluatācijas laiks, jāsavāc atsevišķi un 
jānodod videi nekaitīgā pārstrādes iekārtā.

Instruments var tikt pārveidots un lietošanas 
rokasgrāmatā var tikt izdarīti grozījumi. 
Tehniskie dati var tikt mainīti bez iepriekšēja 
brīdinājuma.
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LÖÖKPUUR

Täname, et ostsite selle FERMI toote. Olete teinud 
hea ostu ning nüüd on teil suurepärane toode ühelt 
Euroopa juhtivalt elektritööriistade tarnijalt. Kõik 
FERMI tarnitud tooted on valmistatud vastavuses 
rangeimate toimimisja ohutusnõuetega. Lisaks 
sellele oleme me seadnud endale eesmärgiks 
pakkuda suurepärast klienditeenindust ja 
igakülgset garantiid. Me loodame, et tunnete 
sellest tootest rõõmu ka aastate pärast.

1.	 OHUTUSTEAVE

�HOIATUS
Lugege tootega kaasas olevat 
ohutusteavet, täiendavat 

ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste 
mittejärgimise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või tõsine vigastus. Hoidke 
ohutusteave ja juhised alati käepärast.

Kasutusjuhendis või tootel kasutatakse järgmisi 
sümboleid:

�
Lugege kasutusjuhendit.

�Kehavigastuse, surmasaamise või 
tööriista kahjustamise oht, kui ei järgita 
käesolevas kasutusjuhendis toodud 
juhiseid.

Elektrilöögioht.

�Eemaldage seade vooluvõrgust, kui 
toitejuhe saab kahjustada või kui 
puhastate ja hooldate seadet.

Kandke silmade kaitset!

Kandke kõrva kaitset.

Kandke kaitsvaid kindaid.

Ärge hoidke toodet selleks ebasobivas 
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu 
direktiivides sätestatud asjakohaste 
ohutusnõuetega.

Löökpuuri kasutamisega seotud 
täiendavad hoiatused
a)	� Kasutage kõrvakaitseid. Müra võib 

põhjustada kuulmisvõime kaotamist.

b)	� Kasutage lisakäepidemeid, kui need 
tööriistakomplekti kuuluvad. Kontrolli 
kaotamisega võivad kaasneda kehavigastused.

c)	� Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga 
varjatud juhtmeid või masina toitejuhet, 
hoidke kinni masina isoleeritud 
käepidemetest. Kui tarvik peaks puutuma 
vastu pingestatud juhet, võivad pinge 
alla sattuda ka masina metallist osad. 
Elektrilöögioht.

Elektriohutus
Kasutades elektriseadmeid, järgi alati kohalikke 
kehtivaid nõudeid tuleohu, elektrilöögi ja 
traumade vältimiseks. Peale selle loe läbi need 
nõuded ja juhiseid, mis on kirjas eraldi ohutusinfo 
leheküljel. Hoia juhiseid hoolikalt!

Alati veenduge, et toiteallika pinge 
vastaks freesi andmesildil toodud 
pingele.

Klass II masin- Topeltisolatsioon- Pole 
vaja kasutada ühtki maandatud pistikut.

Kui elektritööriista kasutamine niiskes kohas on 
vältimatu, kasutage jääkvoolukaitseseadmega 
(RCD) varustatud toitesüsteemi. RCD kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Kaablite või kontaktpistikute vahetamine
Pärast kaablite või kontaktpistikute vahetamist 
tuleb vanad kaablid ja kontaktpistikud 
viivitamatult utiliseerida. Eraldioleva kaabli 
ühendamine elektrivõrku on ohtlik.

Vooluvõrgupistiku asendamine (ainult ÜK)
Kui seadme 3 tihvtiga pistik on kahjustatud ja 
vajab väljavahetamist, tuleb kasutatud pistik 
korrektselt hävitada ja asendada nõuetekohase 
kaitsmega pistikuga (BS1363/13 A) ning 
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järgima peab järgmisi kaabeldusjuhiseid. 
Vooluvõrgukaabli juhtmed on eri värvi ja 
kodeeritud järgmiselt:
•	� sinine	neutraalne
•	� pruun	pinge all

Kuna seadme toitekaabli juhtmete värvid ei 
pruugi kattuda pistikupesa klemmide märgiste 
värvidega, siis toimige järgnevate juhiste järgi. 
•	� Sinist värvi juhe tuleb ühendada tähega N 

märgistatud või musta värvi klemmiga.
•	� Pruuni värvi juhe tuleb ühendada tähega L 

märgistatud või punast värvi klemmiga.

Kaablite pikenduste kasutamine
Tuleb kasutada ainult sertifitseeritud kaablite 
pikendajaid, mille parameetrid sobivad seadme 
võimsusega. Soonte diameeter peab olema 
vähemalt 1,5 mm2. Kui kaabli pikendus on keritud 
rullile, peab see olema täielikult lahti keritud.

Lülitage masin koheselt välja juhul, kui:
•	� Säde süsinikharjastes või tulering 

kommutaatoris;
•	� Vigane elektripistik, elektriliin või elektriliini 

vigastus;
•	� VIgane lüliti;
•	� Tossu või vingu eraldumine põlenud 

isolatsioonist.

2.	 MASINA ANDMED

Ettenähtud kasutus
See haamer on mõeldud telliste, betooni ja muu 
sarnase materjali puurimiseks. Lisaks saab seda 
seadet kasutada ka lammutushaamrina, kui 
rakendada ka komplektis olevaid SDS-meisleid. 
Muul otstarbel ei tohi seda seadet kasutada.

Ei sobi ehitusplatsidel kasutamiseks

Tehnilised üksikasjad

Võrgupinge 230-240 V ~

Võrgusagedus 50 Hz

Sisendvõimsus 850 W

Tühijooksukiirus 900 /min

Löögisagedus 4000 /min

Maks. Puuri diameeter
- Betoon
- Teras
- Puit

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Kaal 4.6 kg

Helirõhk (Lpa) 87.9dB(A), K=3 dB(A)

Helivõimsus (Lpa) 98.9dB(A), K=3 dB(A)

Vibratsioon

Betooni puurimine ah,HD
17,812 m/s2, K = 1,5 
m/s2

Meisliga töötamineah, Cheq
16,377 m/s2, K = 1,5 
m/s2

Vibratsioonitase
Käesoleva juhendi tagakaanel nimetatud 
tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud vastavalt 
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud 
testile; seda võib kasutada ühe tööriista 
võrdlemiseks teisega ja vibratsiooni mõju 
esialgseks hindamiseks märgitud rakenduste 
jaoks kasutatavate tööriistada käitamisel:

-	� tööriista kasutamine muudeks rakendusteks 
või teiste/halvasti hooldatud tarvikute 
kasutamisel võib ekspositsioonitase 
märkimisväärselt suureneda;

-	� ajal, kui tööriist on väljalülitatud või on küll 
sisselülitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, 
võib ekspositsioonitase märkimisväärselt 
väheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades 
tööriista ja selle tarvikuid, hoides oma käed 
soojad ja organiseerides hästi oma töövõtteid.

Kirjeldus
Numbrid järgnevas tekstis viitavad numbritele 
joonistel, mis asuvad lehtedel 2 ja 3.

Joon.A
1. Käivituslüliti
2. Puurivalikulüliti
3. Haamrivalimishoob
4. Padrun
5. Lukustusrõngas
6. Põhikäepide
7. Lisakäepide
8. Süsiharjade kate
9. Määrdepunkt
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3.	 OSADE VAHETAMINE

�Enne osade vahetamist lülitage masin 
alati välja ning eemaldage toitejuhe 
vooluvõrgust.

Lisatarvikute paigaldamine ja eemaldamine
Joonis B

�Ärge kasutage nürisid puuriotsi ega 
meisleid. Nürid puuriotsad või meislid tuleb 
viivitamata teritada või välja vahetada.

Paigaldamine
•	� Tilgutage tarviku võllile veidi õli.
•	� Libistage lukustusrõngas (5) taha.
•	� Sisestage tarvik padrunisse (4).
•	� Tarviku kinnitamiseks pöörake seda 

vastupäeva, kuni tarvik kohale lukustub.
•	� Vabastage lukustusrõngas (5).

Eemaldamine
•	� Libistage lukustusrõngas (5) taha.
•	� Eemaldage tarvik padrunist (4).
•	� Vabastage lukustusrõngas (5).

Lisakäepideme paigaldamine ja eemaldamine
Joonis C

Paigaldamine
•	� Lisakäepideme (7) vabastamiseks pöörake 

seda vastupäeva.
•	� Lisakäepideme (7) kinnitamiseks libistage see 

üle padruni (4).
•	� Keerake lisakäepide (7) vajalikku asendisse.
•	� Lisakäepideme (7) kinnitamiseks keerake seda 

päripäeva.

Eemaldamine
•	� Lisakäepideme (7) vabastamiseks keerake 

seda vastupäeva.
•	� Eemaldage lisakäepide (7).
•	� Lisakäepideme (7) kinnitamiseks keerake seda 

päripäeva.

Tolmukoguri paigaldamine ja eemaldamine
Joonis D
Tolmukogur takistab tolmu seadmesse sattumist 
lagede puurimisel.

�Asendage kahjustatud tolmukogur 
viivitamata uuega.

Paigaldamine
•	� Vajadusel eemaldage tarvik padrunist (4).
•	� Libistage tolmukogur (15) üle tarviku võlli.
•	� Sisestage tarvik koos tolmukoguriga (15) 

padrunisse (4).

Eemaldamine
•	� Eemaldage tarvik koos tolmukoguriga (15) 

padrunist (4).
•	� Eemaldage tolmukogur (15) tarvikust.

4.	� KASUTAMINE

Sisse- ja väljalülitamine 
Joon. A 
•	� Masina sisselülitamiseks vajutage käivituslülitit 

(1).
•	� Masina väljalülitamiseks vabastage 

käivituslüliti (1).

Töörežiimi valimine
Joon. A & E
Puurivalikulüliti ja haamrivalikulüliti asend tuleb 
valida soovitud kasutusrežiimi järgi. Soovitud 
kasutusrežiimi määramiseks vaadake allolevat 
tabelit.

Töörežiimi valimine
Joon. E
A	 Lammutusvasar / meisel
B	 Löökpuur
C	 Puur

•	� Pöörake puurivalikulüliti (2) ja haamrivalikulüliti 
(3) vajalikku asendisse.

Näpunäiteid optimaalseks kasutamiseks
•	� Kinnitage töödeldav detail pitskruvidega. 

Väiksemate töödeldavate detailide puhul 
kasutage kinnitusrakiseid.

•	� Hoidke masinat kindlalt käepidemest.
•	� Töörežiimi valimine
•	� Lülitage masin sisse.
•	� Ärge avaldage masinale liiga suurt survet. 

Võimaldage masinal vabalt töötada.
•	� Lülitage masin välja ning enne selle 

käestpanekut oodake, kuni see on täielikult 
seiskunud.
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5.	� PUHASTAMINE JA 
	 HOOLDAMINE

�Enne puhastamist ja hooldamist lülitage 
masin alati välja ning eemaldage 
toitejuhe vooluvõrgust.

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta 
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda. 
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust 
ja mustusest. Kui mustus ei peaks maha 
tulema, kasutage puhast riiet, mis on 
niisutatud seebiveega. Ärge kunagi kasutage 
ahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne). 
Need võivad kahjustada plastikosi.

Ogles suku pārbaude un nomaiņa
Joon.A
Ogles sukas jāpārbauda regulāri. Ja ogles sukas ir 
nolietotas, mašīna sāks darboties nevienmērīgi.

�
Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

•	� Noņemiet ogles suku turētājus (8), izmantojot 
skrūvgriezi.

•	� Notīriet ogles sukas.
•	� Nolietojuma gadījumā nomainiet abas ogles 

sukas vienlaicīgi.
•	� Uzstādiet ogles suku turētājus (8), izmantojot 

skrūvgriezi.
•	� Pēc jauno ogles suku uzstādīšanas ļaujiet 

mašīnai darboties tukšgaitā 15 minūtes.

Defektid
Seadet tuleb regulaarselt kontrollida, et tuvastada 
võimalikud defektid ja teha vajalikud parandused.
•	� Toitejuhe on kahjustatud.
•	� Päästikusüsteem on purunenud.
•	� Lühis.
•	� Liikuvad osad kahjustatud.

Rikked
Kui peaks mõni viga ilmnema, kontakteeruge 
hooldusega, garantiikaardil märgitud aadressil. 
Selle kasutusjuhendi tagant võite leida osade 
nimekirja, mida on võimalik tellida.

GARANTII

Garantiikaardi tingimused võib leida eraldi 
kaasasolevalt garantiikaardilt.

KESKKOND

Vigased ja/või eemaldatud elektroonika 
või elektroonilised osad tuleks kokku 
koguda sobivasse ümbertöötlemiskohta.

Euroopa Ühenduse riigid
Ärge visake elektritööriistu olmeprügi 
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele 
õigusaktidele tuleb kasutuskõlbmatud 
elektritööriistad koguda teistest jäätmetest eraldi 
ning kõrvaldada kasutusest keskkonnasõbralikul 
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit võidakse muuta. 
Spetsifikatsioone võidakse muuta ilma eelneva 
etteteatamiseta.
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CIOCAN ROTOPERCUTOR  

Vă mulţumim că aţi achiziţionat acest produs 
FERM. Procedând astfel, aveţi acum un produs 
excelent, livrat de unul din cei mai importanţi 
furnizori din Europe. Toate produsele livrate de 
Ferm sunt fabricate respectând cele mai înalte 
standarde de performanţă şi siguranţă. De 
asemenea, ca parte a filosofiei noastre, asigurăm 
servicii de asistenţă excelente şi o garanţie 
cuprinzătoare. Sperăm să utilizaţi cu plăcere 
acest produs în anii ce urmează.

1.	� INSTRUCŢIUNI DE
	 SIGURANŢĂ

Citiţi avertizările de siguranţă, avertizările 
de siguranţă suplimentare şi instrucţiunile. 
Nerespectarea avertizărilor de siguranţă poate 
cauza producerea de electrocutări, incendii şi/sau 
răniri grave. Păstraţi avertizările de siguranţă şi 
instrucţiunile pentru referinţe viitoare.

În manualul de utilizare sau pe produs se 
utilizează următoarele simboluri:

�Citiţi manualul de utilizare.

�Indică riscul de rănire personală, 
pierderea vieţii sau deteriorarea sculei în 
cazul în care nu se respectă instrucţiunile 
din acest manual.

�Pericol de electrocutare.

�Îndepărtaţi imediat fişa de la priza de 
reţea în cazul în care cablul de alimentare 
se deteriorează în timpul procedurilor de 
curăţare şi de întreţinere.

�Întotdeauna purtaţi protecţie pentru ochi!

�Purtaţi protecţii antifonice

�Purtaţi mănuşi de protecţie.

Nu scoateţi din uz produsul în containere 
neadecvate.

Produsul este în conformitate cu 
standardele de siguranţă aplicabile din 
directivele europene.

Avertizări de siguranţă suplimentare 
pentru ciocanele rotopercutoare

a)	� Purtaţi protecţii antifonice. Expunerea la 
zgomot poate determina pierderea auzului.

b)	� Utilizaţi mânerul(ele) auxiliare, dacă au 
fost furnizate împreună cu scula. Pierderea 
controlului poate duce la rănire personală.

c)	� Ţineţi scula numai de suprafeţele de prindere 
izolate atunci când efectuaţi o operaţie în care 
accesoriul de tăiere ar putea atinge cablaje 
ascunse sau cablul de alimentare. Dacă 
accesoriul atinge un cablu „sub tensiune”, şi 
părţile metalice expuse ale sculei electrice se 
vor afla „sub tensiune”, ceea ce poate provoca 
electrocutarea operatorului.

Instrucţiuni de siguranţă privind 
alimentarea electrică
Atunci când folosiţi maşini electrice, respectaţi 
întotdeauna reglementările de siguranţă aplicabile 
în ţara dumneavoastră, pentru a reduce riscul 
de incendii, electrocutare şi rănire personală. 
Citiţi următoarele instrucţiuni de siguranţă şi, de 
asemenea, instrucţiunile de siguranţă ataşate.

�Verificaţi întotdeauna dacă tensiunea 
reţelei electrice de alimentare tensiunii de 
pe plăcuţa indicatoare a caracteristicilor 
tehnice.

Maşină clasa II - Izolaţie dublă - Nu aveţi 
nevoie de nicio priză de împământare.

În cazul în care este necesară operarea sculei 
electrice într-o locaţie cu umiditate, folosiţi un 
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu alimentare 
protejată. Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare.
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Înlocuirea cablurilor de alimentare sau a 
mufelor
În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 
producător, de către agentul de service sau de 
către persoane calificate în mod similar, pentru a 
evita pericolele.

Înlocuirea fişei de la priza de reţea (valabil 
numai pentru Marea Britanie)
Dacă fişa cu 3 contacte ataşată de unitate este 
deteriorată şi trebuie înlocuită, este important 
să fie eliminată corespunzător şi înlocuită cu 
o siguranţă fuzibilă aprobată BS1363/13A, 
respectând următoarele instrucţiuni de legare 
la reţea. Firele cablului de reţea au culorile în 
conformitate cu următorul cod:
•	� albastru	� neutru
•	� maro	� sub tensiune

În cazul în care culorile firelor de la cablul de reţea 
al unităţii nu corespunde cu marcajele colorate 
care identifică terminalele ştecherului, procedaţi 
după cum urmează:
•	� Firul albastru trebuie conectat la terminalul 

care este marcat cu litera N sau are culoarea 
neagră.

•	� Firul maro trebuie conectat la terminalul care 
este marcat cu litera L sau are culoarea roşie.

Utilizarea cablurilor de prelungire
Utilizaţi numai cabluri aprobate şi potrivite 
pentru puterea absorbită a maşinii. Conductorul 
trebuie să fie minim 1,5 mm2. Dacă folosiţi cablul 
înfăşurat, întotdeauna îl desfăşuraţi complet.

Opriţi maşina imediat dacă observaţi:
•	� Scântei la periile de cărbune.
•	� Întreruperea fişei, a cablului de reţea sau 

deteriorarea cablului de reţea.
•	� Comutator defect.
•	� Fum sau miros cauzat de izolaţia arsă.

2.	� INFORMAŢII CU PRIVIRE LA 
	 MAŞINĂ

Domeniul de utilizare
Acest ciocan rotopercutor este conceput pentru 
lucrări de perforare în zidărie din cărămidă, beton 
şi materiale similare. În afară de această, maşina 

poate fi folosită şi ca ciocan de demolare în 
combinaţie cu SDS de dăltuire din livrare. Maşina 
nu este concepută în nici un caz pentru alte 
scopuri.

Nu este potrivit pentru folosire pe 
şantiere de construcţii

Specificaţii tehnice

Tensiune reţea 230-240 V ~

Frecvenţa prizei 50 Hz

Puterea de alimentare 850 W

Turaţie la mers în gol 900 /min

Viteza percuţii 4000 /min

Diametru accesorii maxim
-Beton
-Oţel
-Lemn

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Greutate 4,6 kg

Presiune sonoră (LPA) 87,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Putere acustică (LWA) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Vibraţie	�

la găurire cu percuţie în beton ah,HD 17,812m/s2

K=1,5m/s2

Dăltuire ah,Cheq 16,377 m/s2

K=1,5m/s2

Nivelul vibraţiilor
Nivelul emisiilor de vibraţii menţionat în acest 
manual de instrucţiuni a fost măsurat în 
conformitate cu un test standardizat precizat în 
EN 60745. Poate fi folosit pentru a compara o 
sculă cu alta şi ca evaluare preliminară a expunerii 
la vibraţii atunci când folosiţi scula pentru 
aplicaţiile menţionate.

•	� Utilizarea sculei pentru aplicaţii diferite sau 
cu accesorii diferite şi prost întreţinute, poate 
creşte semnificativ nivelul de expunere.

•	� Momentele în care scula este oprită sau când 
funcţionează dar nu execută nicio lucrare, pot 
reduce semnificativ nivelul de expunere.
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Protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin 
întreţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând 
mâinile calde şi organizând procesele de lucru.

Descriere
Numerele din text se referă la diagramele de la 
paginile 2-3

Fig. A
1. Întrerupător pornit/oprit
2. Întrerupător selector de găurire
3.Mâner selector de percuţie
4. Mandrină
5. Manşon de blocare
6.	� Mâner principal
7.	� Mâner auxiliar
8.	� Suport perii de cărbune
9.	� Punct de ungere

3.	 ASAMBLARE

�Înainte de asamblare, opriţi alimentarea 
electrică a maşinii şi deconectaţi fişa 
cablului de alimentare de la priza de 
reţea.

Montarea şi îndepărtarea accesoriului
Fig. B

Nu utilizaţi burghie sau dălţi tocite. 
Ascuţiţi sau înlocuiţi imediat burghiele 
sau dălţile tocite.

Montarea
•	� Aplicaţi câteva picături de ulei pe axul 

accesoriului.
•	� Glisaţi manşonul de blocare (5) în spate.
•	� Introduceţi accesoriul în mandrină (4).
•	� Fixaţi accesoriul rotindu-l în sens invers acelor 

de ceasornic până când se blochează în poziţie.
•	� Eliberaţi manşonul de blocare (5).

Îndepărtarea
•	� Glisaţi manşonul de blocare (5) în spate.
•	� Îndepărtaţi accesoriul din mandrină (4).
•	� Eliberaţi manşonul de blocare (5).

Montarea şi îndepărtarea mânerului auxiliar 
Fig. C

Montarea
•	� Slăbiţi mânerul auxiliar (7) rotindu-l în sens 

invers acelor de ceasornic.
•	� Montaţi mânerul auxiliar (7) prin glisarea peste 

mandrină (4).
•	� Rotiţi mânerul auxiliar (7) în poziţia necesară.
•	� Strângeţi mânerul auxiliar (7) rotindu-l în sensul 

acelor de ceasornic.

Îndepărtarea
•	� Slăbiţi mânerul auxiliar (7) rotindu-l în sens 

invers acelor de ceasornic.
•	� Îndepărtaţi mânerul auxiliar (7).
•	� Strângeţi mânerul auxiliar (7) rotindu-l în sensul 

acelor de ceasornic.

Montarea şi îndepărtarea colectorului de praf 
Fig. D
Colectorul de praf previne pătrunderea prafului în 
interiorul maşinii în timpul găuririi în plafoane.

Înlocuiţi imediat un colector de praf 
deteriorat.

Montarea
•	� Dacă este necesar, îndepărtaţi accesoriul din 

mandrină (4).
•	� Glisaţi colectorul de praf (15) peste axul 

accesoriului.
•	� Introduceţi accesoriul cu colectorul de praf 

(15) în mandrină (4).

Îndepărtarea
•	� Îndepărtaţi accesoriul cu colectorul de praf 

(15) din mandrină (4).
•	� Îndepărtaţi colectorul de praf (15) de pe 

accesoriu.
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4.	 UTILIZARE

Pornirea şi oprirea 
Fig. A
•	� Pentru pornirea maşinii, apăsaţi pe 

întrerupătorul pornit/oprit (1).
•	� Pentru oprirea maşinii, eliberaţi întrerupătorul 

pornit/oprit (1).

Fixarea modului de funcţionare 
Fig. A & E
Întrerupătorul selector de găurire şi mânerul 
selector de percuţie trebuie fixate în funcţie de 
modul de funcţionare necesar. Consultaţi tabelul 
de mai jos pentru fixarea modului de funcţionare 
necesar.

Fixarea Mod de funcţionare
Fig. E
A	� Ciocan pentru demolări / Daltă
B	� Maşină de găurit cu percuţie
C	� Maşină de găurit

•	� Rotiţi întrerupătorul selector de găurire (2) 
şi mânerul selector de percuţie (3) la poziţia 
necesară.

Sfaturi pentru utilizare optimă
•	� Fixaţi piesa de prelucrat. Utilizaţi un dispozitiv 

de fixare pentru piese de prelucrat mici.
•	� Ţineţi ferm maşina de mâner.
•	� Fixaţi modul de funcţionare.
•	� Porniţi maşina.
•	� Nu aplicaţi o presiune excesivă asupra maşinii. 

Lăsaţi maşina să-şi facă treaba.
•	� Opriţi maşina şi aşteptaţi oprirea completă a 

maşinii înainte de a pune jos maşina.

5.	 CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE

�Înainte de curăţare şi întreţinere, opriţi 
alimentarea electrică a maşinii şi 
deconectaţi fişa cablului de alimentare de 
la priza de reţea.

Curăţaţi regulat carcasa cu o cârpă moale, de 
preferat după fiecare utilizare. Curăţaţi fantele de 
aerisire de praf şi murdărie. Îndepărtaţi murdăria 
persistentă cu o cârpă moale înmuiată în clăbuci 
de săpun. Nu folosiţi solvenţi precum benzină, 

alcool, amoniac, etc. Astfel de substanţe chimice 
vor deteriora componentele sintetice.

Verificarea şi înlocuirea periilor de cărbune 
Fig. A
Periile de cărbune trebuie verificate periodic. 
Dacă periile de cărbune sunt uzate, maşina 
funcţionează neuniform.

Utilizaţi numai tipul corect de perii de 
cărbune.

•	� Utilizând o şurubelniţă, scoateţi suporturile 
periilor de cărbune (8).

•	� Curăţaţi periile de cărbune.
•	� În cazul în care sunt uzate, înlocuiţi ambele 

perii de cărbune.
•	� Utilizând o şurubelniţă, montaţi suporturile 

periilor de cărbune (8).
•	� După ce montaţi periile de cărbune noi, lăsaţi 

maşina să funcţioneze în gol timp de 15 
minute.

Defecte
Maşina trebuie inspectată în mod regulat pentru 
următoarele defecte şi reparată, dacă este 
necesar.
•	� Deteriorarea cablului de alimentare.
•	� Ansamblul comutatorului pornire/oprire rupt.
•	� Scurtcircuitare.
•	� Piesele mobile ale maşinii deteriorate.

Defecţiuni
În cazul în care apare vreun defect ca urmare a 
uzurii unei piese, luaţi legătură cu vânzătorul sau 
cu centrul de service indicat în certificatul de 
garanţie. Separat este şi o lista amplă de piese pe 
care le puteţi comanda.

GARANŢIE

Condiţiile de garanţie pot fi găsite pe certificatul 
de garanţie inclus separat.
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MEDIU

�Aparatele electrice sau electronice 
deteriorate şi/sau defecte trebuie 
colectate în locurile de reciclare 
corespunzătoare.

Numai pentru ţările din CE
Nu aruncaţi echipamentele acţionate electric 
împreună cu gunoiul menajer. Conform Indicaţiei 
europene 2012/19/CE pentru echipamente 
electrice şi electronice uzate şi a implementării 
sale la nivel naţional, echipamentele acţionate 
electric scoase din uz trebuie colectate separat şi 
evacuate într-o manieră ecologică.

Produsul şi manualul de utilizare pot suferi 
modificări. Specificaţiile se pot modifica fără 
notificare prealabilă.

ROTACIONA UDARNA BUŠILICA 

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda. 
Time imate odličan proizvod, isporučen od jednog 
od vodećih dobavljača u Evropi. 
Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a 
proizvedeni su prema najvišim standardima 
performansi i bezbednosti. Kao deo naše filozofije 
obezbeđujemo odličnu uslugu klijentima, uz 
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju. 
Nadamo se da ćete sa užitkom da koristite ovaj 
proizvod mnogo narednih godina.

1.	 BEZBEDNOSNA 
	 UPOZORENJA

UPOZORENJE
Pročitajte priložena, dodatna 
bezbednosna upozorenja i uputstva. 

Ako ignorišete upozorenja i uputstva možete da 
izazovete strujni udar, požar i/ili teške povrede. 
Čuvajte bezbednosna upozorenja i uputstva, 
da bi mogli ponovo da ih pročitate.

Sledeći simboli se koriste u uputstvima ili na 
proizvodu:

Pročitaj uputstvo.

Označava rizik od povreda, gubitak života 
ili oštećenje alata u slučaju nepoštovanja 
uputstva.

Rizik od strujnog udara.

Odmah izvucite utikač iz struje, ako je 
oštećen kabl i za vreme čišćenja i 
održavanja.

Uvek da nosite zaštitu za oči!

Nosite zaštitu za uši.

Nosite zaštitne rukavice.

Ne odlažite proizvod u neodgovarajuće 
posude.
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�Proizvod je usaglašen sa važećim 
bezbednosnim standardima u Evropskim 
smernicama.

Dodatna upozorenja o bezbednosti 
za rotacione čekiće
a)	� Nosite zaštitu za uši. Izloženost buci oštećuje 

sluh.
b)	� Koristite dodatnu dršku, ako je isporučena 

sa alatom. Gubitak kontrole nad alatom vodi 
ka povredama.

c)	� Električni alat držite za izolirane drške, ako 
se izvode poslovi kod kojih rezni pribor 
može da dođe u kontakt sa skrivenim 
žicama ili sa kablom. Kontakt sa „živom” 
žicom pretvara metalne delove električnog 
alata u „žive” i izazvaće strujni udar kod 
rukovaoca.

Električna bezbednost
Kada koristite električne mašine poštujte 
bezbednosna pravila u vašoj zemlji, da bi 
smanjili rizik od požara, strujnog udara i povreda. 
Pročitajte sledeća bezbednosna uputstva i 
priložena bezbednosna uputstva.

Uvek proveravajte da li napon u mreži 
odgovara naponu na pločici.

Klasa mašine II - Dvojna izolacija - Nije 
potreban priključak za uzemljenje.

Ako ne može da se izbegne rad u vlažnim 
uslovima, koristite rezidulani momentni uređaj 
RCD sa zaštitnim naponom. Korišćenje RCD-a 
smanjuje rizik od strujnog udara.

Zamena kablova ili priključnica
Ako je kabl oštećen, on mora da se zameni 
od strane proizvođača, njegovog ovlašćenog 
servisa ili od kvalifikovanog lica, da bi se izbegle 
opasnosti.

Zamena mrežnog priključka (samo za VB)
Ako je oštećen 3-polni priključak, koji je priključen 
u jedinicu i treba da se zameni, važno je propisno 
da se uništi i da se zameni sa odobrenim od 
strane BS 1363/13A priključkom sa osiguračem 
i da budu zapažena sledeća uputstva za 
ožičavanje. 

Žice u mrežnom kablu su obojene prema 
sledećem kodu:
•	� plava 		 neutralna
•	� kafena 	 živa

S obzirom da boje žica u mrežnom kablu ne 
odgovaraju obojenim oznakama za identifikaciju 
terminala u priključku, postupite na sledeći način:
•	� Žica plave boje mora da se poveže sa 

terminalom koji je označen slovom N ili je crne 
boje. 

•	� Žica kafene boje mora da se poveže sa 
terminalom koji je označen slovom L ili je 
crvene boje.

Korišćenje produžnog kabla
Koristite samo odobrene produžne kablove, 
pogodne za ulaznu snagu mašine. Minimalni 
poprečni presek iznosi 1.5 mm². Kad god koristite 
kabl namotan u rolnu, uvek ga odmotajte.

Odmah isključite mašinu ako:
•	� Ima prekomerne varnice na ugljenim 

četkicama.
•	� Ima prekid na glavnoj priključnici, glavnom 

kablu ili je oštećen kabl.
•	� Je pokvaren prekidač.
•	� Ima dima ili smrdi izgorena izolacija.

2.	 INFORMACIJE O MAŠINI

Namena
Ova rotaciona udarna bušilica je namenjna za 
bušenje u ciglu, betonu i sličnim materijallima. 
Osim toga, mašina može da se koristi kao 
čekić za odranjanje u kombinaciji sa SDS 
ravnim deltima. Mašina u ni jednom slučaju nije 
namenjena za druge ciljeve.

Nije pogodna za upotrebu na 
gradilištima.

Tehničke karakteristike

Mrežni napon 230-240 V ~

Mrežna frekvencija 50 Hz

Ulazna snaga 850 W

Brzina bez opterećenja 900 /min

Broj udaraca 4000 /min
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Max. prečnik burgije

- Beton Ø 26 mm

- Čelik Ø 13 mm

- Drvo Ø 40 mm

Težina 4.6 kg

Zvučni pritisak (LPA) 87.9dB(A) K=3 dB(A)

Akustična snaga (LWA) 98.9dB(A) K=3 dB(A)

Vibracije

Udrano bušenje u betonu ahHD 17.812m/s² K=1.5m/s²

Dletovanje ahCheq 16.377 m/s² K=1.5m/s²

Nivo vibracija
Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu, 
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim 
testom, datim u EN 60745. Ono može da se 
koristi za poređenje jednog alata sa drugim, kao i 
za preliminarnu procenu izloženosti na vibracije, 
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

•	� Korišćenje alata u raznim aplikacijama ili sa 
raznim ili slabo održavanim priborom, može 
značajno da poveća nivo izloženosti

•	� Vreme kada je alat isključen ili kada radi ali ne 
obavlja posao, može značajno da smanji nivo 
izloženosti

Zaštitite se od efekata vibracija održavanjem alata 
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne 
navike.

Opis
Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str. 2-3

Sl. A
1.	 On/Off prekidač
2.	 Prekidač za izbor bušenja
3.	 Ručica za izbor čekića
4.	 Futer
5.	 Rukavac za zabravljivanje
6.	 Glavna drška
7.	 Pomoćna drška
8.	 Poklopac ugljenih četkica
9.	 Mesto za podmazivanje

3.	 MONTAŽA

Pre montaže isključite mašinu i izvadite 
utikač glavnog napona.

Montiranje i odstranjivanje pribora
Sl. B

Ne koristite istupjjene burgije ili dleta. 
Odmah naoštrite ili zamenite tupe burgije 
ili dleta.

Montiranje
•	� Nanesite nekoliko kapi ulja na vreteno pribora
•	� Povucite rukavac (5) unazad.
•	� Umetnite pribor u futer (4).
•	� Pričvrstite pribor okretanjem u desno, dok se 

ne zabravi.
•	� Otpustite futer (5).

Odstranjivanje
•	� Povucite rukavac (5) unazad.
•	� Odtstranite pribor iz futera (4).
•	� Otpustite futer (5).

Montiranje i odstranjivanje dodatne drške 
Sl. C

Montiranje
•	� Odvrnite dodatnu dršku (7) okretanjem na levo.
•	� Montirajte dodatnu dršku (7) klizanjem preko 

futera (4).
•	� Okrenite dršku (7) u željeni položaj.
•	� Pritegnite dršku (7) okretanjem na desno.

Odstranjivanje
•	� Odvrnite dodatnu dršku (7) okretanjem na levo.
•	� Izvadite dodatnu dršku (7).
•	� Pritegnite dršku (7) okretanjem na desno.

Montiranje i odstranjivanje sakuplljača prašine 
Sl. D
Sakupljač prašinu sprečava da prašina uđe u 
mašinu kada se buši u plafon.

Odmah zamenite oštećeni sakupljač 
prašine.
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Montiranje
•	� Ako je potrebno, odtstranite pribor iz futera (4).
•	� Gurnite sakupljač prašine (15) preko vretena 

pribora.
•	� Umetnite pribor sa sakupljačem prašine (15) u 

futer (4).

Odstranjivanje
•	� Odstranite pribor sa sakupljačem prašine (15) 

iz futera (4).
•	� Odstranite sakupljač prašine (15) iz pribora.

4.	 RUKOVANJE

Uključivanje i isključivanje 
Sl. A
•	� Za uključivanje maišne, pritisnite On/off 

prekidač (1).
•	� Za isključivanje maišne, otpustite On/off 

prekidač (1).

Izbor radnog režima 
Sl. A i E
Prekidač za izbor bušenja i ručica za izbor čekića 
moraju biti podešeni u skladu sa potrebnim 
radnim režimom. Pogledajte tabelu ispod, za 
podešavanje željenog radnog režima.

Izbor radnog režima
Sl. E
A	 Čekić za odranjanje / dletovanje
B	 Udarna bušilica
C	 Bušilica

•	� Okrenite prekidač za izbor bušenja (2) i ručicu 
za izbor čekića (3) u željeni položaj.

Saveti za optimalno korišćenje
•	� Pritegnite radni komad. Koristite stege za male 

komade.
•	� Čvrsto držite mašinu za dršku.
•	� Izaberite radni režim.
•	� Uključite mašinu.
•	� Mašinu ne pritiskajte previše . Ostavite mašinu 

da završi posao.
•	� Isključite mašinu i sačekajte da se zaustavi, 

pre nego što je odložite.

5.	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

Pre čišćenja i održavanja, uvek isključite 
mašinu i izvadite kabl iz glavnog 
napajanja.

Redovno čistite kućište sa mekanom krpom, 
po mogućnosti posle svake upotrebe. Otvori 
za ventilaciju da budu oslobođeni od prašine 
i prljavštine. Uklonite prljavštinu sa mekanom 
krpom, natopljenu u sapunicu. Ne koristite 
rastvarače kao što je benzin, alkohol, amonijak 
i dr. hemikalije, jer ćete da oštetite sintetičke 
komponente.

Provera i zamena ugljenih četkica
Sl. A
Redovno proveravajte uglenje četkice. Ako 
su četkice istrošene, mašina će da radi 
neravnomerno.

Koristite samo tačan tip četkica.

•	� Odstranite držače ugljenih četkica (8) uz 
pomoć odvijača.

•	� Očistite ugljene četkice.
•	� U slučaju da su istrošene, uvek menjajte obe 

četkice u isto vreme.
•	� Montirajte držače ugljenih četkica (8) uz 

pomoć odvijača.
•	� Posle montiranja novih ugljenih četkica, pustite 

mašinu bez opterećenja da radi 15 min.

Kvarovi
Mašinu treba redovno proveravati za sledeće 
moguće kvarove i popravke, ako je potrebno.
•	� Oštećenje kabla.
•	� Slomljen prekidač.
•	� Kratak spoj.
•	� Oštećeni pokretni delovi.

Otkazi
Ako se desi otkaz, npr. zbog trošenja dela, 
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice. 
Na pozadini uputstva, naći ćete ekspozicioni 
pregled sa delovima, koje možete naraučiti.
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GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj 
kartici.

ŽIVOTNA SREDINA

�Pokvarene i/ili odbačene električne ili 
elektronske aparate treba sakupljati na 
odgovarajućim lokacijama za recikliranje.

Samo za zemlje iz EU
Ne deponujte alate sa kućnim otpadom. Prema 
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektronskoj opremi i njegovoj 
implementaciji u nacionalnom pravu, električne 
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati 
odvojeno i uklanjati ih na ekološki način.

Proizvod i uputstva su predmet izmene. 
Karakteristike se mogu menjati bez 
predhodnog obaveštenja.

въртящ се чук

Благодарим ви, че купихте този продукт 
от Ferm. По този начин вече разполагате 
с отличен продукт, доставен от един от 
водещите европейски доставчици. Всички 
продукти, доставяни от Вас на Ferm, са 
произведени според най-високите стандарти 
за безопасност и безопасност. Като част от 
нашата философия ние предлагаме и отлично 
обслужване на клиентите, подкрепено от 
нашата изчерпателна гаранция. Надяваме се, 
че ще се радвате да използвате този продукт в 
продължение на много години напред.

1.	 ИНСТРУКЦИИ ЗА 
	 БЕЗОПАСНОСТ

Прочетете приложените 
предупреждения за безопасност, 
допълнителните предупреждения 

за безопасност и инструкциите. 
Неспазването на предупрежденията за 
безопасност и инструкциите може да доведе 
до токов удар, пожар и / или сериозно 
нараняване. Запазете предупрежденията за 
безопасност и инструкциите за бъдещи 
справки.

Следните символи се използват в 
ръководството за потребителя или върху него:

Прочетете ръководството за 
потребителя.

�Обозначава риск от нараняване, 
загуба на живот или повреда на 
инструмента в случай на неспазване 
на указанията в това ръководство.

Риск от токов удар.

�Незабавно извадете щепсела от 
мрежата, ако кабелът на мрежата се 
повреди по време на почистване и 
поддръжка.

Винаги носете очила!
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Носете защита от слуха.

Носете предпазни ръкавици.

Не изхвърляйте продукта в 
неподходящи контейнери.

�Продуктът е в съответствие с 
приложимите стандарти за 
безопасност в европейските 
директиви.

Допълнителни предупреждения за 
безопасност за въртящи се чукове
a)	 �Носете предпазни средства за ушите. 

Излагането на шум може да доведе до загуб 
а на слуха.

b)	� Използвайте допълнителна ръкохватка 
(и), ако се доставя с инструмента. 
Загубата на контрол може да причини 
телесни повреди.

c) 	� Задръжте електроинструмента от 
изолирани захващащи повърхности, 
когато извършвате операция, при 
която аксесоарът за рязане може да 
контактува със скрити кабели или 
със собствен кабел. Нарязването на 
аксесоарите в контакт с “жичен” проводни 
к може да направи “метални” части на 
електроинструмента “живи” и да причини 
токов удар на оператора.

Електрическа безопасност
При използване на електрически машини винаги 
спазвайте правилата за безопасност, валидни 
във вашата страна, за да намалите риска от 
пожар, токов удар и телесни повреди. Прочетете 
следните инструкции за безопасност, както и 
приложените инструкции за безопасност.

�Винаги проверявайте дали 
напрежението на захранването 
съответства на напрежението на 
етикета на табелката с данни.

Машина клас II - Двойна изолация - 
Нямате нужда от заземен щекер.

Ако е невъзможно да използвате 
електрически инструмент на влажно 
място, използвайте защитено захранване с 
устройство за остатъчен ток (RCD).
Използването на RCD намалява риска от 
токов удар.

Подмяна на захранващи кабели или щепсели
Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да бъде заменен от производителя, 
неговия сервизен агент или лица с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност.

Замяна на захранващия кабел  
(само за Великобритания)
Ако монтираният 3-пинов щепсел, прикрепен 
към устройството, е повреден и се нуждае 
от подмяна, е важно той да бъде правилно 
унищожен и заменен с одобрен заряден 
щепсел BS1363 / 13A и да бъдат следвани 
следните указания за окабеляване. 
Проводниците в захранващия кабел са 
оцветени в съответствие със следния код:
•	 син		  неутрален
•	 кафяв	 жив

Тъй като цветовете на жиците в мрежовия 
кабел на устройството може да не съответстват 
на цветните маркировки, идентифициращи 
клемите в щекера, направете следното:
•	� Сигналът, който е оцветен в синьо, трябва 

да бъде свързан към терминала, който е 
означен с буквата N или е оцветен в черно.

•	� Кабелът, който е оцветен в кафяво, трябва 
да бъде свързан към терминала, който 
е маркиран с буквата L или е оцветен в 
червено.

Използване на удължители
Използвайте някога одобрени удължители, 
които са подходящи за мощността на 
машината. Минималната дебелина на 
сърцевината е 1,5 mm2. Всеки път, когато 
използвате кабел за удължаване на барабана, 
винаги разгънете напълно кабела.

Незабавно изключете машината, когато:
•	 Прекомерно искри на въглеродните четки.
•	� Прекъсване на щепсела, мрежовото 

захранване или повреда в захранващия 
кабел.
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•	 Дефектен превключвател.
•	 Дим или миризма на изгоряла изолация.

2.	 ИНФОРМАЦИЯ ЗА
	 МАШИНИ

Предназначение
Този въртящ се чук е предназначен за 
пробиване на дупки в зидария, като тухли, бетон 
и подобен материал. Освен това, машината 
може да се използва като демонстрационен 
чук в комбинация с предоставените SDS 
студени длета. Машината в никакъв случай не е 
предназначена за други цели.

Не е подходящ за използване на 
строителната площадка.

Технически спецификации

Захранващо напрежение 230-240 V ~
Честота на мрежата 50 Hz
Вход за захранване 850 W
Скорост на зареждане 900 /min
Коефициент на въздействие 4000 /min
Макс. Диаметър на пробиване
-бетон
-стоманени
-Дърво

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Тегло 4,6 kg
Звуково налягане (LPA)	�  87,9 dB (A)

K = 3 dB (A)
Акустична мощност (LWA) 98,9 dB (A)

K = 3 dB (A)
Вибрация	
Чук за пробиване на бетон ah,HD 17,812 m/s2

K = 1,5 m/s2

сечене ah,Cheq 16,377 m/s2

K = 1,5 m/s2

Ниво на вибрация
Нивото на вибрационното излъчване, 
посочено в това ръководство за 
употреба, е измерено в съответствие със 
стандартизираното изпитване, дадено 
в EN60745; тя може да се използва за 
сравняване на инструмент с друг и за 

предварителна оценка на излагането на
вибрации при използване на инструмента за
упоменатите приложения.

•	� Използването на инструмента за различни 
приложения или с различни или слабо 
поддържани аксесоари може значително 
да увеличи нивото на експозиция.

•	� Времето, когато инструментът е изключен 
или когато той работи, но всъщност не 
изпълнява задачата, може значително да 
намали нивото на експозиция.

Защитете се от въздействието на вибрациите, 
като поддържате инструмента и неговите 
принадлежности, поддържате топли ръце и 
организирате работните си модели.

Oписание
Цифрите в текста се отнасят до диаграмите на 
страници 2-3.

Fig. A
1.	 Превключвател за включване / изключване
2.	 Превключвател за избор на пробиване
3.	 Лост за избор на чук
4.	 патронник
5.	 Заключващ ръкав
6.	 Главно захващане
7.	 Допълнително захващане
8.	 Капачка от въглеродна четка
9.	 Точка на смазване

3.	 СЪБРАНИЕ

Преди монтажа, винаги изключвайте 
машината и извадете щепсела от 
електрическата мрежа. 

Монтаж и демонтаж на аксесоара
Фиг. B

�Не използвайте затъпени бормашини 
или длета. Незабавно заточвайте или 
сменете заоблените бормашини или 
длета.

монтиране
•	� Нанесете няколко капки масло върху вала 

на аксесоара.
• 	 Плъзнете заключващата втулка (5) отзад.
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• 	 Поставете аксесоара в патронника (4).
• 	� Закрепете аксесоара, като го завъртите 

обратно на часовниковата стрелка, докато 
се заключи на място.

• 	� Освободете заключващата втулка (5).

Премахването
• 	 Плъзнете заключващата втулка (5) отзад.
• 	 Извадете аксесоара от патронника (4).
• 	 Освободете заключващата втулка (5).

Монтаж и демонтиране на допълнителната 
ръкохватка 
Фиг. C

монтиране
• 	� Разхлабете допълнителната ръкохватка (7), 

като я завъртите обратно на часовниковата 
стрелка.

• 	� Монтирайте спомагателната ръкохватка (7), 
като я плъзнете върху патронника (4).

• 	� Завъртете допълнителната ръкохватка (7) в 
желаното положение.

• 	� Затегнете допълнителното ръкохватка 
(7), като го завъртите по посока на 
часовниковата стрелка.

Премахването
• 	� Разхлабете допълнителната ръкохватка (7), 

като я завъртите обратно на часовниковата 
стрелка.

• 	 Свалете допълнителната ръкохватка (7).
• 	� Затегнете допълнителното ръкохватка 

(7), като го завъртите по посока на 
часовниковата стрелка.

Монтиране и демонтиране на колектора за 
прах
Фиг. D
Почистващият прах предотвратява 
навлизането на прах в машината при 
пробиване в тавани.

Незабавно сменете повредения 
прахов колектор.

монтиране
• 	� Ако е необходимо, извадете аксесоара от 

патронника (4).
• 	� Плъзнете прахоуловителя (15) над вала на 

аксесоара.

•	� Поставете аксесоара заедно с колектора 
за прах (15) в патронника (4).

Премахването
•	� Извадете аксесоара заедно с колектора за 

прах (15) от патронника (4).
•	� Извадете прахоуловителя (15) от 

аксесоара.

4.	 УПОТРЕБА

Включване и изключване 
Фиг. A
•	� За да включите машината, натиснете ключа 

за включване / изключване (1).
• 	� За да изключите машината, освободете 

превключвателя за включване / 
изключване (1).

Настройване на режима на работа
Фигури А и Е
Превключвателят за избор на сондаж и лостът 
за избор на чук трябва да се настроят според 
желания режим на работа. Вижте таблицата 
по- долу, за да зададете необходимия режим 
на работа.

Настройка Режим на работа
Фиг. E
A	 Демонстриращ чук / болт
B	 Бормашина
C	 Бормашина

•	� Завъртете превключвателя за избор на 
сондаж (2) и лоста за избор на чук (3) в 
желаното положение.

Съвети за оптимална употреба
•	� Захващайте детайла. Използвайте 

захващащо устройство за малки детайли.
•	 Издърпайте здраво машината при хватката.
•	 Включете устройството.
•	� Не прилагайте прекалено голям натиск 

върху машината. Оставете машината да 
свърши работата.

•	� Изключете машината и изчакайте 
устройството да спре напълно, преди да 
сложите машината надолу.
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5.	 ПОЧИСТВАНЕ И 
	 ПОДДРЪЖКА

�Преди почистване и поддръжка, винаги 
изключвайте машината и извадете 
щепсела от електрическата мрежа.

Почистете корпусите на машината редовно 
с мека кърпа, за предпочитане след всяка 
употреба. Уверете се, че вентилационните 
отвори са без прах и мръсотия. Премахнете 
много устойчива мръсотия, като използвате 
мека кърпа, напоена със сапун. Не 
използвайте разтворители като бензин, 
алкохол, амоняк и т.н. Химични вещества като 
тези ще повредят синтетичните компоненти.

Проверка и подмяна на въглеродните четки 
Фиг. A
Въглеродните четки трябва да се проверяват 
редовно. Ако въглеродните четки са 
износени, машината ще започне да работи 
неравномерно.

Използвайте само правилния тип 
въглеродни четки.

•	� Извадете държачите на въглеродната 
четка (8) с помощта на отвертка.

• 	 Почистете въглеродните четки.
• 	� В случай на износване, сменете двете 

въглеродни четки едновременно.
•	� Монтирайте държачите на въглеродната 

четка (8) с помощта на отвертка.
•	� След като монтирате новите въглеродни 

четки, оставете машината да работи без 
товар в продължение на 15 минути.

Дефекти
Машината трябва редовно да се проверява 
за следните възможни дефекти и да се 
ремонтира, ако е необходимо.
•	 Повреда на захранващия кабел.
•	 Спусък на спусъка за счупен монтаж.
•	 Късо съединение.
•	 Повредени движещи се части.

Недостатъци
Ако възникне повреда, напр. след износване 
на част, моля, свържете се с продавача или 
сервизния адрес на гаранционната карта. 

Отделете, че можете да намерите разгънат 
изглед, показващ частите, които могат да 
бъдат поръчани.

ГАРАНЦИЯ

Гаранционните условия могат да бъдат 
намерени на отделно прикрепената 
гаранционна карта.

ЗАОБИКАЛЯЩА СРЕДА

�Неизправните и / или изхвърлените 
електрически или електронни 
устройства трябва да се събират на 
съответните места за рециклиране.

Само за страните от ЕО
Не изхвърляйте електроинструментите в 
битови отпадъци. Съгласно Европейската 
насока 2012/19 / ЕС за отпадъците от 
електрическо и електронн о оборудване и 
нейното прилагане в националното право 
електрическите инструменти, които вече 
не могат да се използват, трябва да се 
събират отделно и да се изхвърлят по 
екологосъобразен начин.

Продуктът и ръководството за употреба 
подлежат на промяна. Спецификациите 
могат да се променят без допълнително 
уведомяване.



96

R
U

ПЕРФОРАТОР

Благодарим за приобретение продукта Ferm. 
Теперь у Вас есть продукт отличного качества 
от одного из лучших поставщиков Европы. 
Вся продукция компании Ferm производится 
в соответствии с наивысшими стандартами 
производительности и безопасности. 
Политика нашей компании также включает 
превосходное обслуживание клиентов и 
полную гарантию. Мы надеемся, что этот 
продукт прослужит Вам многие годы.

1.	 ИНСТРУКЦИИ ПО 
	 ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Внимательно прочтите 
предупреждения о соблюдении 
техники безопасности, 

дополнительные предупреждения о 
соблюдении техники безопасности и 
инструкцию. Несоблюдение предупреждений 
о соблюдении техники безопасности и 
инструкций может привести к поражению 
электрическим током, пожару и/или 
серьезным травмам. Сохраните 
предупреждения о соблюдении техники 
безопасности и инструкцию для дальнейшего 
использования.

Приведенные ниже значки используются в 
данном руководстве или на продукте:

Прочтите руководство пользователя.

�Указывает на риск повреждения 
инструмента, травм или смерти в 
случае несоблюдения инструкций, 
приведенных в данном руководстве 
пользователя.

�Опасность поражения электрическим 
током.

�В случае повреждения кабеля 
питания, а также во время очистки и 
технического обслуживания кабель 
питания необходимо отключить от 
розетки.

Всегда используйте защитные очки!

Используйте средства защиты от 
шума.

�Используйте защитные перчатки.

	Выбрасывайте изделие только в 
предназначенные для этого контейнеры.

Данное изделие соответствует 
применимым стандартам 
безопасности европейских директив.

Дополнительная техника 
безопасности для перфораторов
a)	 �Используйте защиту для ушей. Шум 

высокой интенсивности может привести к 
повреждению слуха.

b)	 �Если в комплектацию электроинстру-
мента входят дополнительные рукоятки, 
используйте их. Потеря управления над 
электроинструментом может привести к 
травме.

c)	 �Во время выполнения рабочих 
операций, где существует возможность 
соприкосновения крепежной детали со 
скрытой электропроводкой или кабелем 
питания изделия, электроинструмент 
необходимо держать только за 
изолированные поверхности рукояток. 
В случае если режущее приспособление 
соприкоснется с кабелем под током, 
металлические детали электроинструмента 
также будут находиться под током, и, как 
следствие, могут поразить оператора 
электрическим током.

Электрическая безопасность
Во время использования электроинструмента 
всегда соблюдайте правила техники 
безопасности, действующие в вашей стране, 
чтобы снизить риск возникновения пожара, 
поражения электрическим током и получения 
травм. Прочитайте следующие инструкции по 
технике безопасности, а также прилагаемые 
инструкции по технике безопасности.
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�Убедитесь в том, что напряжение 
источника питания соответствует 
напряжению, указанному на табличке 
с техническими данными.

Изделие II класса - Двойная изоляция 
- В заземленной розетке нет 
необходимости.

Если использование электроинструмента 
в условиях влажной окружающей среды 
неизбежно, необходимо использовать 
источник тока, защищенный устройством 
защитного отключения (УЗО). Применение УЗО 
снижает риск поражения электрическим током.

Замена кабелей питания и штекеров
В случае повреждения кабеля питания его 
необходимо заменить у производителя, 
агента по обслуживанию или лиц, имеющих 
соответствующую квалификацию.

Замена штекера питания (только для 
Великобритании)
В случае повреждения 3-контактного 
разъема питания его необходимо заменить на 
штекер с предохранителем с сертификатом 
BS 1363/13A с соблюдением инструкций 
по соединению. Провода в кабеле питания 
кодированы по цвету следующим образом:
•	� синий	без		   напряжения
•	� коричневый	 под напряжением

В силу того, что провода кабеля питания 
не могут соответствовать цветовым 
обозначением клемм разъема питания, 
действуйте следующим образом:
•	� Синий провод необходимо подсоединить 

к клемме, обозначенной буквой N или 
окрашенной в черный цвет.

•	� Коричневый провод необходимо 
подсоединить к клемме, обозначенной 
буквой L или окрашенной в красный цвет.

Использование удлинителей
Используйте только те удлинители, которые 
соответствуют классу мощности данного 
инструмента. Минимальная толщина жилы 
составляет 1,5 мм2. При использовании 
сворачиваемого удлинителя полностью 
разворачивайте провод.

Немедленно отключайте инструмент в 
следующих случаях.
•	� В случае сильного искрения угольных 

щеток.
•	� В случае прерывания питания или 

повреждения кабеля питания.
•	� Дефект выключателя.
•	� В случае появления дыма или запаха 

паленой изоляции.

2.	 СВЕДЕНИЯ ОБ 
	 ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТЕ

Предполагаемое использование
Данный перфоратор предназначен для 
высверливания отверстий в каменных 
материалах, таких как кирпичи, бетон и т. 
д. Более того, данный инструмент может 
быть использован в качестве отбойного 
молотка с использованием укомплектованных 
ручных зубил SDS. Запрещается применять 
инструмент для других целей.

�Не для строительных целей.

Технические спецификации
Напряжение сети 230 - 240 В ~
Частота сети 50 Гц
Потребляемая мощность 850 Вт
Скорость без нагрузки 900 /мин
Скорость ударов 4000 /мин
Максимальный диаметр сверления
-Бетон
-Сталь
-Дерево

Ø 26 мм
Ø 13 мм
Ø 40 мм

Масса 4,6 кг
Звуковое давление (LPA)	�  87,9 дБ (A)

K = 3 дБ (A)
Акустическая мощность (LWA) 98,9 дБ (A)

K = 3 дБ (A)
Вибрация	
ударного сверление бетона ah,HD 17,812 м/с2

K = 1,5 м/с2

Долбление ah,Cheq 16,377 м/с2

K = 1,5 м/с2
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Уровень вибрации
Уровень вибрации, указанный в данном 
руководстве, был измерен в соответствии 
со стандартизированным испытанием, 
приведенным в EN60745. Он может быть 
использован для сравнения одного 
инструмента с другим, а также для 
предварительной оценки воздействия 
вибрации при использовании данного 
инструмента для указанных целей.

•	� Применение инструмента для других целей, 
а также использование принадлежностей 
в плохом состоянии может значительно 
увеличить уровень вибрации.

•	� При выключении устройства, а также 
работе в холостом режиме уровень 
вибрации значительно уменьшается.

Для защиты от вибрации поддерживайте 
инструмент и принадлежности в хорошем 
состоянии, не давайте рукам мерзнуть и 
организуйте режим работы.

Описание
Цифры в тексте относятся к схемам на 
страницах 2 - 3

Рис. А
1.	� Выключатель вкл./выкл.
2.	� Выключатель выбора сверла
3.	� Рычаг выбора ударного действия
4.	� Зажимной патрон
5.	� Стопорная муфта
6.	� Основная рукоятка
7.	� Вспомогательная рукоятка
8.	� Держатель угольной щетки
9.	� Точка смазки

3.	 СБОРКА

Перед сборкой всегда выключайте 
машину и извлекайте вилку сетевого 
шнура из розетки.

Установка и снятие принадлежности 
Рис. В

�Не пользуйтесь тупыми сверлами или 
долотами. Немедленно заточите или 
замените тупые сверла или долота.

Установка
•	� Нанесите несколько капель масла на 

хвостовик принадлежности.
•	� Сдвиньте стопорную муфту (5) назад.
•	� Вставьте принадлежность в зажимной 

патрон (4).
•	� Закрепите принадлежность, повернув ее 

против часовой стрелки до ее фиксации на 
месте.

•	� Ослабьте стопорную муфту (5).

Снятие
•	� Сдвиньте стопорную муфту (5) назад.
•	� Извлеките принадлежность из зажимного 

патрона (4)
•	� Ослабьте стопорную муфту (5).

Установка и снятие вспомогательной 
рукоятки 
Рис. C

Установка
•	� Ослабьте вспомогательную рукоятку (7), 

повернув ее против часовой стрелки.
•	� Установите вспомогательную рукоятку (7) 

надвинув ее на зажимной патрон (4).
•	� Поверните вспомогательную рукоятку (7) в 

требуемое положение.
•	� Затяните вспомогательную рукоятку (7), 

повернув ее по часовой стрелке.

Снятие
•	� Ослабьте вспомогательную рукоятку (7), 

повернув ее против часовой стрелке.
•	� Снимите вспомогательную рукоятку (7).
•	� Затяните вспомогательную рукоятку (7), 

повернув ее по часовой стрелке.

Установка и снятие пылесборника 
Рис. D
Пылесборник предотвращает попадание 
пыли в машину при сверлении отверстий в 
потолках.

Немедленно замените поврежденный 
пылесборник.

Установка
•	� При необходимости, извлеките 

принадлежность из зажимного патрона (4).
•	� Надвиньте пылесборник (15) на вал 
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принадлежности.
•	� Вставьте принадлежность с 

пылесборником (15) в зажимной патрон (4).

Снятие
•	� Извлеките принадлежность с 

пылесборником (15) из зажимного патрона 
(4).

•	� Снимите пылесборник (15) с 
принадлежности.

4.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Включение и отключение 
Рис. A
•	� Чтобы включить машину, нажмите 

выключатель вкл./выкл. (1).
•	� Чтобы выключить машину, отпустите 

выключатель вкл./выкл. (1).

Настройка режима работы 
рис. А & E
Переключатель выбора сверла и рычаг 
выбора ударного действия необходимо 
установить в соответствии с требуемым 
режимом работы. Для установки требуемого 
режима работы обратитесь к таблице ниже.

Настройка Режим работы
Рис. E
A	� Отбойный молоток / долото
B	� Перфоратор
C	� Дрель

•	� Поверните переключатель выбора сверла 
(2) и рычаг выбора ударного действия (3) в 
требуемое положение.

Подсказки по оптимальному 
использованию
•	� Зажмите заготовку. Для крепления мелких 

заготовок используйт струбцину.
•	� Крепко держите машину за рукоятку.
•	� Установка режима работы.
•	� Включите машину.
•	� Не нажимайте на машину слишком сильно. 

Пусть машина работает сама.
•	� Выключите машину и перед тем, как 

опустить дождитесь ее полной остановки.

5.	 ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
	 ОБСЛУЖИВАНИЕ

�Перед очисткой и обслуживанием 
всегда отключайте электроинструмент 
от электропитания.

Регулярно очищайте корпус 
электроинструмента мягкой тряпкой, 
желательно, после каждого использования. 
Убедитесь, что вентиляционные отверстия 
чисты от пыли и грязи. Для удаления особо 
сильных загрязнений используйте мягкую 
тряпку с мыльной пеной. Не используйте 
растворители, такие как бензин, спирт, 
аммиак и т. д. Химические вещества повредят 
синтетические компоненты.

Проверка и замена угольных щеток 
Рис. A
Угольные щетки необходимо регулярно 
проверять. Если угольные щетки изношены, 
машина начнет работать неравномерно.

Используйте только угольные щетки 
должного типа.

•	� Снимите держатели угольных щеток (8) с 
помощью отвертки.

•	� Вычистите угольные щетки.
•	� В случае износа всегда заменяйте обе 

угольные щетки одновременно.
•	� Установите держатели угольных щеток (8) с 

помощью отвертки.
•	� После установки новых угольных щеток, 

запустите машину на холостом ходу 
примерно на 15 минут.

Дефекты
Инструмент должен регулярно подвергаться 
проверкам на наличие следующих дефектов, 
которые в случае обнаружения необходимо 
удалять.
•	� Повреждения кабеля питания.
•	� Поврежденный выключатель.
•	� Короткое замыкание.
•	� Повреждение движущихся частей.
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Неисправности
В случае неисправности, например, износа 
деталей, обратитесь к продавцу или по одному 
из адресов, указанных на гарантийном листе. 
Перечень деталей, доступных для заказа, 
приведен отдельно.

ГАРАНТИЯ

Гарантийные условия приведены на 
отдельном гарантийном листе.

ОКРУЖАЮЩАЯ СРЕДА

�Неисправные электрические и 
электронные изделия необходимо 
сдавать в соответствующие пункты 
утилизации.

Только для стран Европейского 
экономического сообщества
Не выбрасывайте электроинструменты в 
обычные мусорные корзины. В соответствии 
с Европейской директивой 2012/19/EC об 
утилизации отработанного электрического и 
электронного оборудования и ее реализации 
в государственном законодательстве 
электроинструменты, которые больше 
не могут использоваться по назначению 
необходимо подвергать утилизации 
дружественным по отношению к окружающей 
среде способом.

В изделие и руководство пользователя 
могут быть внесены изменения. 
Спецификации могут быть изменены без 
предварительного оповещения.

ΠΕΡΙΣΤΡΟΦΙΚΌ ΚΡΟΥΣΤΙΚΌ 
ΔΡΆΠΑΝΟ

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν 
FERM. Έτσι αποκτήσατε ένα εξαιρετικό προϊόν, 
που παραδίδεται από έναν από τους κορυφαίους 
προμηθευτές στην Ευρώπη. Όλα τα προϊόντα 
που σας παραδίδονται από τη FERM είναι 
κατασκευασμένα σύμφωνα με τα αυστηρότερα 
πρότυπα απόδοσης και ασφάλειας. Ως μέρος της 
φιλοσοφίας μας, παρέχουμε επίσης εξαιρετική 
εξυπηρέτηση πελατών, η οποία υποστηρίζεται 
από την εκτενή μας εγγύηση. Ελπίζουμε να 
απολαύσετε αυτό το προϊόν για πολλά χρόνια στο 
μέλλον.

1.	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Διαβάστε τις εσώκλειστες 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις 
πρόσθετες προειδοποιήσεις 

ασφαλείας και τις οδηγίες. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων ασφαλείας και των οδηγιών 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό. Φυλάξτε τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας και τις οδηγίες για 
μελλοντική αναφορά.

Τα σύμβολα που ακολουθούν χρησιμοποιούνται 
στο εγχειρίδιο χρήστη ή πάνω στο προϊόν:

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήστη.

�Υποδηλώνει κίνδυνο τραυματισμού, 
απώλειας ζωής ή ζημιάς στο εργαλείο, σε 
περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών στο 
παρόν εγχειρίδιο.

�Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

�Αποσυνδέστε άμεσα το φις 
ρευματοληψίας από το δίκτυο ρεύματος 
αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί 
ζημιά και επίσης κατά τον καθαρισμό και 
τη συντήρηση.

Να φοράτε πάντα προστασία ματιών!

Φοράτε προστασία ακοής.
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�Φοράτε γάντια ασφαλείας.

Μην απορρίπτετε το προϊόν σε 
ακατάλληλους κάδους απορριμμάτων.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τα 
εφαρμόσιμα πρότυπα ασφαλείας στις 
Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις 
ασφαλείας για περιστροφικά 
κρουστικά εργαλεία
a)	 �Φοράτε προστατευτικά ακοής. Η έκθεση σε 

θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.
b)	� Χρησιμοποιήστε τη βοηθητική λαβή 

(ή λαβές), αν παρέχεται(-χονται) με το 
εργαλείο. Η απώλεια ελέγχου μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

c)	 �Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από 
μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν 
εκτελείτε μια εργασία όπου το αξεσουάρ 
κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με αθέατα 
καλώδια ή με το καλώδιο του ίδιου του 
εργαλείου. Αν ένα αξεσουάρ κοπής έρθει σε 
επαφή με καλώδιο υπό τάση, μπορεί να θέσει 
υπό τάση και τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη 
του ηλεκτρικού εργαλείου και να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

Ηλεκτρική ασφάλεια
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά μηχανήματα, 
να τηρείτε πάντα τους κανονισμούς ασφαλείας 
που έχουν εφαρμογή στη χώρα σας, για να 
μειώσετε τον κίνδυνο φωτιάς, ηλεκτροπληξίας και 
τραυματισμού. Διαβάστε τις οδηγίες ασφαλείας 
που ακολουθούν, αλλά και τις οδηγίες ασφαλείας 
που συνοδεύουν το προϊόν.

�Να ελέγχετε πάντα ότι η τάση της 
παροχής ρεύματος αντιστοιχεί με την τάση 
στην ετικέτα της πινακίδας στοιχείων.

Μηχάνημα Κλάσης II - Με διπλή μόνωση 
- Δεν χρειάζεται να χρησιμοποιήσετε 
γειωμένο φις.

Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ηλεκτρικού 
εργαλείου σε τοποθεσία με υψηλή υγρασία, 
χρησιμοποιήστε παροχή που προστατεύεται από 
διάταξη προστασίας ρεύματος διαρροής (RCD). 

Η χρήση διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

Αντικατάσταση καλωδίων ρεύματος ή φις
Αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
τον αντιπρόσωπό του για σέρβις ή παρόμοια 
εξειδικευμένα άτομα, για την αποφυγή κινδύνου.

Αντικατάσταση φις ρευματοληψίας (Ην. 
Βασίλειο μόνο)
Αν έχει υποστεί ζημιά το χυτό 3-πολικό φις που 
είναι συνδεδεμένο στη μονάδα και χρειάζεται 
αντικατάσταση, είναι σημαντικό να καταστραφεί 
σωστά το φις και να αντικατασταθεί από φις 
εγκεκριμένο κατά BS1363 με ασφάλεια 13 A και 
να τηρηθούν οι παρακάτω οδηγίες σύνδεσης. 
Οι αγωγοί στο καλώδιο ρεύματος δικτύου είναι 
χρωματισμένοι σύμφωνα με τον ακόλουθο κώδικα:
•	� μπλε	 ουδέτερος
•	� καφέ	 φάση

Επειδή τα χρώματα των αγωγών στο καλώδιο 
ρεύματος δικτύου της μονάδας μπορεί να 
μην αντιστοιχούν με τις έγχρωμες ενδείξεις 
που χαρακτηρίζουν τους ακροδέκτες στο φις, 
ενεργήστε ως εξής:
•	� Ο αγωγός με μπλε χρώμα πρέπει να συνδεθεί 

στον ακροδέκτη που φέρει σήμανση με γράμμα 
N ή έχει μαύρο χρώμα.

•	� Ο αγωγός με καφέ χρώμα πρέπει να συνδεθεί 
στον ακροδέκτη που φέρει σήμανση με γράμμα 
L ή έχει κόκκινο χρώμα.

Χρήση καλωδίων επέκτασης
Να χρησιμοποιείτε πάντα μόνο εγκεκριμένα 
καλώδια επέκτασης που είναι κατάλληλα για την 
ονομαστική ισχύ του μηχανήματος. Το ελάχιστο 
πάχος εσωτερικού αγωγούς είναι 1,52. Όταν 
χρησιμοποιείτε μπαλαντέζα, να ξετυλίγετε πάντα 
πλήρως το καλώδιο.

Να απενεργοποιείτε άμεσα το μηχάνημα όταν:
•	� Υπερβολική παραγωγή σπινθήρων στις 

ψήκτρες άνθρακα.
•	� Διακοπή κυκλώματος στο φις ρευματοληψίας, 

στο καλώδιο ρεύματος ή ζημιά στο καλώδιο 
ρεύματος.

•	� Βλάβη διακόπτη.
•	� Καπνός η οσμή καμμένης μόνωσης.
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2.	 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ 
	 ΜΗΧΑΝΗΜΑ

Προβλεπόμενη χρήση
Αυτό το περιστροφικό κρουστικό εργαλείο 
προορίζεται για διάτρηση οπών σε τοιχοποιία 
όπως από τούβλα, σκυρόδεμα και παρόμοια 
υλικά. Επιπλέον, το μηχάνημα μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί ως σφύρα για εργασίες 
κατεδάφισης σε συνδυασμό με τις παρεχόμενες 
σμίλες SDS ψυχρής κοπής. Το μηχάνημα δεν 
προορίζεται για απολύτως καμία άλλη χρήση.

Δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε 
εργοτάξιο δομικών έργων

Τεχνικές προδιαγραφές
Τάση ρεύματος δικτύου 230-240 V ~
Συχνότητα ρεύματος δικτύου 50 Hz
Κατανάλωση ισχύος 850 W
Ταχύτητα χωρίς φορτίο 900 /min
Ταχύτητα κρούσεων 4000 /min
Μέγ. διάμετρος τρυπανιού
-Σκυρόδεμα
-Χάλυβας
-Ξύλο

Ø 26 mm
Ø 13 mm
Ø 40 mm

Βάρος 4,6 kg

Πίεση ήχου (LPA)	�  87,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Ηχητική ισχύς (LWA) 98,9 dB(A)
K=3 dB(A)

Κραδασμοί	

κρουστική διάτρηση σε σκυρόδεμα ah,HD
17,812 m/s2

K=1,5 m/s2

Χρήση σμίλης ah,Cheq
16,377 m/s2

K=1,5 m/s2

Επίπεδο κραδασμών
Το επίπεδο εκπομπής κραδασμών σε αυτό 
το εγχειρίδιο οδηγιών έχει μετρηθεί σύμφωνα 
με μια τυποποιημένη δοκιμή που αναφέρεται 
στο EN60745. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τη σύγκριση ενός εργαλείου με άλλο και 
ως προκαταρκτική εκτίμηση της έκθεσης σε 
κραδασμούς κατά τη χρήση του εργαλείου για τις 
αναφερόμενες εφαρμογές.

•	� Η χρήση του εργαλείου σε άλλες εφαρμογές ή 
με άλλα ή κακοσυντηρημένα αξεσουάρ μπορεί 
να επηρεάσει σημαντικά το επίπεδο έκθεσης.

•	� Οι χρόνοι που το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο ή λειτουργεί χωρίς 
να εκτελεί εργασία, μπορεί να μειώσουν 
σημαντικά το επίπεδο έκθεσης.

Προστατευτείτε έναντι των επιδράσεων των 
κραδασμών συντηρώντας το εργαλείο και τα 
αξεσουάρ του, διατηρώντας τα χέρια σας ζεστά 
και οργανώνοντας τα σχήματα εργασίας σας.

Περιγραφή
Οι αριθμοί στο κείμενο αναφέρονται στα 
διαγράμματα στις σελίδες 2-3

Εικ. A
1.	� Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
2.	� Διακόπτης επιλογής διάτρησης
3.	� Μοχλός επιλογής κρούσης
4.	� Τσοκ
5.	� Ασφαλιστικό	περίβλημα
6.	� Κύρια λαβή
7.	� Βοηθητική λαβή
8.	� Θήκη ψήκτρας άνθρακα
9.	� Σημεία λίπανσης

3.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

�Πριν από τη συναρμολόγηση, πρέπει 
πάντοτε να απενεργοποιείτε το 
μηχάνημα και να αφαιρείτε το βύσμα 
τροφοδοσίας από το ρεύμα.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του εξάρτημα 
Εικ. B

�Μην χρησιμοποιείτε μύτες και είδη 
τρυπανιών που δεν κόβουν. Ακονίστε 
αμέσως ή αντικαταστήστε τις μύτες και 
είδη τρυπανιών που δεν κόβουν.

Τοποθέτηση
•	� Τοποθετήστε λίγες σταγόνες λαδιού στον 

άξονα του εξαρτήματος.
•	� Σύρετε το ασφαλιστικό περίβλημα (5) προς τα 

πίσω.
•	� Τοποθετήστε το εξάρτημα μέσα στο τσοκ (4).
•	� Ασφαλίστε το εξάρτημα στρέφοντας το αριστε

ρόστροφα μέχρι να κλειδώσει στη θέση του.
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•	� Αποδεσμεύστε το ασφαλιστικό περίβλημα (5).

Αφαίρεση
•	� Σύρετε το ασφαλιστικό περίβλημα (5) προς τα 

πίσω.
•	� Τοποθετήστε το εξάρτημα μέσα στο τσοκ (4).
•	� Αποδεσμεύστε το ασφαλιστικό περίβλημα (5).

Τοποθετήση και αφαίρεση της βοηθητικής 
λαβής 
Εικ. C

Τοποθέτηση
•	� Χαλαρώστε τη βοηθητική λαβή (7) στρέφοντας 

την αριστερόστροφα.
•	� Τοποθετήστε τη βοηθητική λαβή (7) σέρνοντας 

την πάνω στο τσοκ (4).
•	� Στρέψτε τη βοηθητική λαβή (7) στην επιθυμητή 

θέση.
•	� Σφίξτε τη βοηθητική λαβή (7) στρέφοντας το 

δεξιόστροφα.

Αφαίρεση
•	� Χαλαρώστε τη βοηθητική λαβή (7) στρέφοντας 

την αριστερόστροφα.
•	� Αφαιρέστε τη βοηθητική λαβή (7).
•	� Σφίξτε τη βοηθητική λαβή (7) στρέφοντας την 

δεξιόστροφα.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του συλλέκτη 
σκόνης 
Εικ. D
Ο συλλέκτης σκόνης αποτρέπει την είσοδο 
σκόνης στο μηχάνημα κατά τη διάρκεια διάτρησης 
σε οροφές.

Αντικαταστήστε αμέσως ένα 
κατεστραμμένο συλλέκτη σκόνης.

Τοποθέτηση
•	� Εάν χρειάζεται, τοποθετήστε το εξάρτημα 

μέσα στο τσοκ (4).
•	� Σύρετε τον συλλέκτη σκόνης (15) στον άξονα 

του εξαρτήματος.
•	� Εισάγετε το εξάρτημα με τον συλλέκτη σκόνης 

(15) στο τσοκ (4).

Αφαίρεση
•	� Αφαιρέστε το εξάρτημα με τον συλλέκτη 

σκόνης (15) από το τσοκ (4).

•	� Αφαιρέστε τον συλλέκτη σκόνης (15) από το 
εξάρτημα.

4.	 ΧΡΗΣΗ

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
Εικ. Α
•	� Για να ενεργοποιήσετε το μηχάνημα, πιέστε το 

διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(1).

•	� Για να απενεργοποιήσετε το μηχάνημα, 
αποδεσμεύστε το διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (1).

Ρύθμιση της κατάστασης λειτουργίας 
Εικ. A & E
Ο διακόπτης επιλογής διάτρησης και ο μοχλός 
επιλογής κρούσης πρέπει να ρυθμίζονται 
σύμφωνα με την απαιτούμενη κατάσταση 
λειτουργίας. Ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα 
για να ρυθμίσετε την απαιτούμενη κατάσταση 
λειτουργίας.

Ρύθμιση κατάσταση λειτουργίας
εικ. E
A	� Πιστολέτο κατεδαφίσεων / Σμίλευση
B	� Κρουστικο δραπανο
C	� Δράπανο

•	� Στρέψτε τον διακόπτη επιλογής διάτρησης 
(2) και τον μοχλό επιλογής κρούσης (3) στην 
επιθυμητή θέση.

Συμβουλές για βέλτιστη χρήση
•	� Στερεώστε με σφιγκτήρα το αντικείμενο 

επεξεργασίας. Χρησιμοποιήστε μια συσκευή 
σφιγκτήρα για τα μικρά αντικείμενα 
επεξεργασίας.

•	� Κρατήστε το μηχάνημα από τη λαβή.
•	� Ρύθμιση της κατάστασης λειτουργίας
•	� Ενεργοποιήστε το μηχάνημα.
•	� Μην εφαρμόζετε υπερβολικά μεγάλη πίεση 

στο μηχάνημα. Αφήστε το μηχάνημα να κάνει 
τη δουλειά.

•	� Απενεργοποιήστε το μηχάνημα και περιμένετε 
μέχρι να σταματήσει τελείως πριν το αφήσετε 
κάτω.
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5.	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

�Πριν τον καθαρισμό και τη συντήρηση, 
πάντα να απενεργοποιείτε το μηχάνημα 
και να αφαιρείτε το φις ρευματοληψίας 
από την πρίζα.

Καθαρίζετε τα περιβλήματα του μηχανήματος 
τακτικά με ένα μαλακό πανί, κατά προτίμηση 
μετά από κάθε χρήση. Να βεβαιώνεστε ότι τα 
ανοίγματα αερισμού είναι ελεύθερα από σκόνη και 
ακαθαρσίες. Αφαιρείτε κάθε επίμονη ακαθαρσία 
με τη χρήση ενός μαλακού πανιού που το έχετε 
υγράνει με σαπωνοδιάλυμα. Μη χρησιμοποιείτε 
οποιονδήποτε διαλύτη όπως βενζίνη, οινόπνευμα, 
αμμωνία κλπ. Τα χημικά αυτού του είδους θα 
προξενήσουν ζημιά στα συνθετικά εξαρτήματα.

Έλεγχος και αντικατάσταση των ψηκτρών 
άνθρακα 
Εικ. Α
Οι ψήκτρες άνθρακα πρέπει να ελέγχονται 
τακτικά. Εάν φθαρούν οι ψήκτρες άνθρακα, το 
μηχάνημα αρχίζει να λειτουργεί ακανόνιστα.

Χρησιμοποιείτε μόνο το σωστό τύπο 
ψηκτρών άνθρακα.

•	� Αφαιρέστε τις θήκες των ψηκτρών άνθρακα (8) 
χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι.

•	� Καθαρίστε τις ψήκτρες άνθρακα.
•	� Σε περίπτωση φθοράς, αντικαταστήστε και τις 

δύο ψήκτρες άνθρακα ταυτόχρονα.
•	� Προσαρτήστε τις θήκες των ψηκτρών άνθρακα 

(8) χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι.
•	� Μετά την προσάρτηση των καινούργιων 

ψηκτρών άνθρακα, αφήστε το μηχάνημα να 
λειτουργήσει χωρίς φορτίο για 15 λεπτά.

Προβλήματα
Το μηχάνημα θα πρέπει να ελέγχεται τακτικά 
για τα εξής ενδεχόμενα προβλήματα και να 
επισκευάζεται αν χρειάζεται.
•	� Ζημιά στο καλώδιο ρεύματος.
•	� Σπασμένο συγκρότημα σκανδάλης on/off.
•	� Βραχυκύκλωμα.
•	� Ζημιές σε κινούμενα μέρη.

Βλάβες
Σε περίπτωση που προκύψει μια βλάβη, π.χ. μετά 
από φθορά ενός εξαρτήματος, απευθυνθείτε 
στερεώστε κατάστημα πώλησης ή στη διεύθυνση 
σέρβις στην κάρτα εγγύησης. Ξεχωριστά μπορείτε 
να βρείτε μια διευρυμένη άποψη που δείχνει τα 
εξαρτήματα που μπορείτε να παραγγείλετε.

ΕΓΓΎΗΣΗ

Μπορείτε να βρείτε τις προϋποθέσεις της 
εγγύησης στη χωριστή εσώκλειστη κάρτα 
εγγύησης.

ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝ

�Ο ηλεκτρικός ή ηλεκτρονικός εξοπλισμός 
που παρουσιάζει βλάβη ή έχει φθάσει 
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του πρέπει 
να παραδίδεται στις κατάλληλες 
τοποθεσίες ανακύκλωσης.

Μόνο για χώρες ΕΚ
Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία 
στα οικιακά απορρίμματα. Σύμφωνα με την 
Ευρωπαϊκή οδηγία
2012/19/ΕΚ περί αποβλήτων ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την εφαρμογή του 
στο εθνικό δίκαιο, τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν πλέον πρέπει να 
συλλέγονται ξεχωριστά και να απορρίπτονται με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Το προϊόν και το εγχειρίδιο χρήστη υπόκεινται 
σε αλλαγή. Οι προδιαγραφές μπορεί να 
αλλάξουν χωρίς άλλη ειδοποίηση.
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(EN)	� We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations:

(DE) 	� Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL) 	� Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan 
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende 
standaarden en reguleringen:

(FR) 	� Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines substances dangereuses dans l’équipement électrique et électronique.

(ES) 	�� Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos.

(PT)	� Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.

(IT) 	� Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 
normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV)	� Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt uppfyller och följer följande 
standarder och bestämmelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU från Europeiska 
parlamentet och EG-rådet från den 8 juni 2011 om begränsningen av användning av 
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) 	� Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että tämä tuote täyttää seuraavat 
standardit ja säädökset: täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 
2011 päivätyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden 
käytön rajoitusta sähkö- ja elektronisissa laitteissa.

(NO)	� Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i samsvar med følgende 
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-rådet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse 
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA)	� Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med følgende 
standarder og bestemmelser: er i overensstemmelse med direktiv 2011/65/EU fra 
Europa-Parlamentet og Rådet af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af 
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU)	� Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a termék teljes mértékben 
megfelel az alábbi szabványoknak és előírásoknak: je v souladu se směrnicí 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. června 2011, která se týká 
omezení použití určitých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

(CS) 	�Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento výrobek v souladu s 
následujícími standardy a normami: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SK) 	� Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento výrobok je v zhode a súlade 
s nasledujúcimi normami a predpismi: Je v súlade s normou 2011/65/EÚ Európske-
ho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 týkajúcej sa obmedzenia používania určitých 
nebezpečných látok v elektrickom a elektronickom vybavení.

(SL)	� S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU  Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.

(PL)	   �Deklarujemy na własną odpowiedzialność, że ten produkt spełnia wymogi zawarte w 
następujących normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywą 2011/65/EU Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) 	� Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis gaminys atitinka žemiau 
paminėtus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EB dėl tam tikrų pavojingų medžiagų 
naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

(LV) 	� Ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. jūnija Direktīvai 
2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 
elektroniskās iekārtās.

(ET)	� Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā un atbilst sekojošiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoša Eiropas Parlamenta un Padomes  2011. gada 8. 
jūnija Direktīvai 2011/65/ES par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu 
elektriskās un elektroniskās iekārtās.

(RO) 	� Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că produsul acesta este în 
conformitate cu următoarele standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea utilizării anumitor substanţe periculoase la echipamentele 
electrice şi electronice.

(HR)	� Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoĻśu da je strojem ukladan sa slijedeśim 
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: usklađeno s 
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeća izdanom 8. lipnja 2011. o 
ograničenju korištenja određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.

(SRL)�Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je usaglašen sa sledećim standardima ili 
normama: usaglašen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe određenih opasnih materija u električnoj i 
elektronskoj opremi.

(RU)	 �Под свою ответственность заявляем, что данное изделие соответствует 
следующим стандартам и нормам: соответствует требованиям Директивы 
2011/65/EU Европейского парламента и совета от 8 июня 2011 г. по 
ограничению использования определенных опасных веществ в электрическом 
и электронном оборудовании

(UK)	 �На свою власну відповідальність заявляємо, що дане обладнання відповідає 
наступним стандартам і нормативам: задовольняє вимоги Директиви 2011/65/
ЄС Європейського Парламенту та Ради від 8 червня 2011 року на обмеження 
використання деяких небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні.

(EL) 	 �Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν αυτό συμφωνεί και τηρεί τους παρακάτω 
κανονισμούς και πρότυπα: συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

DECLARATION OF CONFORMITY
HDM1028 - ROTARY HAMMER
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Spare parts list

HDM1028

No Description Position

106260 Rubber front cover 1

102261 Sleeve 3

102262 Hammer block complete 13-17

102263 Cylinder complete 18-20,26,27

106265 Gamp gear 24

806907 Bearing 6907 9

106266 Piston complete 31-34,26

106267 Drive selection switch 36

106268 Clutch complete 40-50

826003 Bearing 6003 RS 53

106269 Gear 57

801210 Needle bearing HK1210 61

826001 Bearing 6001RS 65

106270 Rotor 66

106272 Stator 67

800608 Bearing 608 zz 68

106273 Carbon brush cover 71

106274 Carbon brush 73

106275 Impact selector switch 76-78

106276 Switch 85

106277 Auxiliary handle 89-93
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Exploded view
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